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2. Sklep o objavi Skupnega pravilnika po
Madridskem Aranzmaju o mednarodnem
registriranju znamk in Protokolu k
Madridskemu sporazumu o mednarodnem
registriranju znamk

Na podlagi tretjega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah — ZZZ (Uradni list RS, §t. 113/03 - uradno
precisceno besedilo) je Vlada Republike Slovenije na svoji
53. redni seji dne 14. 12. 2005 sprejela

SKLEP

o objavi Skupnega pravilnika po Madridskem
Aranzmaju o mednarodnem registriranju znamk
in Protokolu k Madridskemu sporazumu o
mednarodnem registriranju znamk

1. Objavi se besedilo Skupnega pravilnika po Madrid-
skem Aranzmaju o mednarodnem registriranju znamk (Uradni
list SFRJ-MP, §t. 2/74) in Protokolu k Madridskemu sporazu-
mu o mednarodnem registriranju znamk (Uradni list RS-MP,
8t. 21/97), ki ga je sprejela Skupscina Madridske unije dne
1. oktobra v 2003 v Zenevi, v izvirniku v anglegkem jeziku in
prevod v slovenski jezik.

2. Ta sklep in izvirnik ter prevod iz prejSnjega odstavka
se objavijo v Uradnem listu Republike Slovenije.

St. 00713-51/2005/4
Ljubljana, dne 14. decembra 2005
EVA 2005-2111-0115

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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COMMON REGULATIONS

UNDER THE MADRID AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATIONAL
REGISTRATION OF MARKS AND THE
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General Provisions

Abbreviated Expressions

Communication with the International Bureau
Representation Before the International Bure-
au
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Irregularities in Postal and Delivery Services
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International Applications
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Cancellation; Merger of International Registra-
tions; Declaration That a Change in Ownership
or a Limitation Has No Effect

Corrections in the International Register
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Skraj$ani izrazi

Komuniciranje z Mednarodnim uradom
Zastopanje pri Mednarodnem uradu

Racunanje rokov

Nepravilnosti pri postnih storitvah in dostavi
Jeziki

Uradno obveS¢€anje o nekaterih posebnih
pogojih

Mednarodna prijava

Vec prijaviteljev

Pogoji glede mednarodne prijave

Pristojbine za mednarodno prijavo
Nepravilnosti, razen tistih, ki se nanasajo na
klasifikacijo proizvodov in storitev ali njihovo
navajanje

Nepravilnosti v zvezi s klasifikacijo proizvo-
dov in storitev

Nepravilnosti v zvezi z navajanjem proizvo-
dov in storitev

Mednarodna registracija

Vpis znamke v mednarodni register

Datum mednarodne registracije

Dejstva v pogodbenicah, ki vplivajo na med-
narodno registracijo

Rok za uradno obvestilo o zaCasni zavrnitvi
zaradi ugovora

ZacCasna zavrnitev in izjava o podelitvi var-
stva

Nepravilna uradna obvestila o zaasni zavr-
nitvi

Razveljavitve v imenovanih pogodbenicah
Omejitev nosil€eve razpolagalne pravice
Licence

Nadomestitev nacionalne ali regionalne
registracije z mednarodno

Druga dejstva v zvezi z zahtevo za priznanje
prednosti starejSe znamke

Prenehanje veljavnosti osnovne prijave, regi-
stracije, ki iz nje izhaja, ali osnovne registra-
cije

Delitev ali zdruzitev osnovnih prijav, registra-
cij, ki iz njih izhajajo, ali osnovnih registracij

Naknadna imenovanja; spremembe
Imenovanje po opravljeni mednarodni regi-
straciji

Zahteva za vpis spremembe; zahteva za
vpis izbrisa

Nepravilnosti pri zahtevah za vpis spremem-
be ali izbrisa

Vpis spremembe ali izbrisa in uradno obve-
stilo o tem; zdruZitev mednarodnih regi-
stracij; izjava, da sprememba lastniStva ali
omejitev ne velja

Popravki v mednarodnem registru
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Chapter 6: Renewals

Rule 29: Unofficial Notice of Expiry

Rule 30: Details Concerning Renewal

Rule 31: Recording of the Renewal; Notification and Cer-
tificate

Chapter 7: Gazette and Data Base

Rule 32: Gazette

Rule 33: Electronic Data Base

Chapter 8: Fees

Rule 34: Amounts and Payment of Fees

Rule 35: Currency of Payments

Rule 36: Exemption From Fees

Rule 37: Distribution of Supplementary Fees and Com-
plementary Fees

Rule 38: Crediting of Individual Fees to the Accounts of

the Contracting Parties Concerned
Chapter 9: Miscellaneous

Rule 39: Continuation of Effects of International Registra-
tions in Certain Successor States

Rule 40: Entry into Force; Transitional Provisions

Rule 41: Administrative Instructions

Chapter 1
General Provisions

Rule 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of these Regulations,

(i) “Agreement” means the Madrid Agreement Concer-
ning the International Registration of Marks of April 14, 1891,
as revised at Stockholm on July 14, 1967, and amended on
September 28, 1979;

(i) “Protocol” means the Protocol Relating to the Ma-
drid Agreement Concerning the International Registration of
Marks, adopted at Madrid on June 27, 1989;

(i) “Contracting Party” means any country party to the
Agreement or any State or intergovernmental organization
party to the Protocol;

(iv) “Contracting State” means a Contracting Party that
is a State;

(v) “Contracting Organization” means a Contracting
Party that is an intergovernmental organization;

(vi) “international registration” means the registration of
a mark effected under the Agreement or the Protocol or both,
as the case may be;

(vii) “international application” means an application for
international registration filed under the Agreement or the
Protocol or both, as the case may be;

(viii) “international application governed exclusively by
the Agreement” means an international application whose
Office of origin is the Office

—of a State bound by the Agreement but not by the
Protocol, or

—of a State bound by both the Agreement and the
Protocol where all the States designated in the international
application are bound by the Agreement (whether or not
those States are also bound by the Protocol);

(ix) “international application governed exclusively by
the Protocol” means an international application whose Office
of origin is the Office

— of a State bound by the Protocol but not by the Agre-
ement, or

— of a Contracting Organization, or

— of a State bound by both the Agreement and the Pro-
tocol where the international application does not contain the
designation of any State bound by the Agreement;

6. poglavje PodaljSanje veljavnosti

29. pravilo Neuradno obvestilo o poteku veljavnosti

30. pravilo Podrobnosti o podaljSanju

31. pravilo Vpis podaljSanja; uradno obvestilo in potrdilo

7. poglavje Glasilo in baza podatkov

32. pravilo Glasilo

33. pravilo Elektronska baza podatkov

8. poglavje Pristojbine

34. pravilo Zneski in placilo pristojbin

35. pravilo  Valuta placil

36. pravilo Oprostitev placila pristojbin

37. pravilo Razdelitev dodatnih in dopolnilnih pristojbin

38. pravilo Knjizenje samostojnih pristojbin v dobro
racunov zadevnih pogodbenic

9. poglavje Razno

39. pravilo Nadaljevanje u¢inkov mednarodnih registra-
cij v nekaterih drzavah naslednicah

40. pravilo ~ Zacetek veljavnosti; prehodne dolo¢be

41. pravilo Upravna navodila

1. poglavje
Splosne dolo¢be

1. pravilo
Skrajsani izrazi

V tem pravilniku izraz

(i) "sporazum" pomeni Madridski AranZzman o medna-
rodnem registriranju znamk z dne 14. aprila 1891, kot je
bil spremenjen v Stockholmu 14. julija 1967 in dopolnjen
28. septembra 1979;

(i) "protokol" pomeni Protokol k Madridskemu sporazu-
mu o mednarodnem registriranju znamk, sprejet v Madridu
27. junija 1989;

(iii) "pogodbenica" pomeni drzavo, ki je pogodbenica
sporazuma, ali drzavo ali medvladno organizacijo, ki je po-
godbenica protokola;

(iv) "drzava pogodbenica" pomeni pogodbenico, ki je
drzava;

(v) "organizacija pogodbenica" pomeni pogodbenico, ki
je medvladna organizacija;

(vi) "mednarodna registracija”" pomeni registracijo znam-
ke po sporazumu ali protokolu ali po obeh;

(vii) "mednarodna prijava" pomeni prijavo za medna-
rodno registracijo, vlozeno po sporazumu ali protokolu ali
po obeh;

(viii) "mednarodna prijava, ki jo ureja izkljuéno spo-
razum" pomeni mednarodno prijavo, katere urad izvora je
urad

— drzave, ki jo zavezuje sporazum, ne pa tudi protokol,
ali

— drzave, ki jo zavezujeta sporazum in protokol, kadar
vse drzave, imenovane v mednarodni prijavi, zavezuje
sporazum (ne glede na to, ali jih zavezuje tudi protokol
ali ne);

(ix) "mednarodna prijava, ki jo ureja izkljuéno protokol"
pomeni mednarodno prijavo, katere urad izvora je urad

— drzave, ki jo zavezuje protokol, ne pa tudi sporazum,
ali

— organizacije pogodbenice ali

— drzave, ki jo zavezujeta sporazum in protokol, kadar
mednarodna prijava ne vsebuje imenovanja nobene drzave,
ki jo zavezuje sporazum;
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(x) “international application governed by both the Agre-
ement and the Protocol” means an international application
whose Office of origin is the Office of a State bound by both
the Agreement and the Protocol and which is based on a
registration and contains the designations

— of at least one State bound by the Agreement (whe-
ther or not that State is also bound by the Protocol), and

— of at least one State bound by the Protocol but not by
the Agreement or of at least one Contracting Organization;

(xi) “applicant” means the natural person or legal entity
in whose name the international application is filed;

(xii) “legal entity” means a corporation, association or
other group or organization which, under the law applicable
to it, is capable of acquiring rights, assuming obligations and
suing or being sued in a court of law;

(xiii) “basic application” means the application for the
registration of a mark that has been filed with the Office of a
Contracting Party and that constitutes the basis for the inter-
national application for the registration of that mark;

(xiv) “pbasic registration” means the registration of a
mark that has been effected by the Office of a Contracting
Party and that constitutes the basis for the international ap-
plication for the registration of that mark;

(xv) “designation” means the request for extension of
protection (“territorial extension”) under Article 3ter(1) or (2)
of the Agreement or under Article 3ter(1) or (2) of the Pro-
tocol, as the case may be; it also means such extension as
recorded in the International Register;

(xvi) “designated Contracting Party” means a Contrac-
ting Party for which the extension of protection (“territorial
extension”) has been requested under Article 3fer(1) or (2) of
the Agreement or under Article 3ter(1) or (2) of the Protocol,
as the case may be, or in respect of which such extension
has been recorded in the International Register;

(xvii) “Contracting Party designated under the Agree-
ment” means a designated Contracting Party for which the
extension of protection (“territorial extension”) requested un-
der Article 3ter(1) or (2) of the Agreement has been recorded
in the International Register;

(xviibis) “Contracting Party whose designation is gover-
ned by the Agreement” means a Contracting Party designa-
ted under the Agreement or, where a change of ownership
has been recorded and the Contracting Party of the holder
is bound by the Agreement, a designated Contracting Party
which is bound by the Agreement;

(xviii) “Contracting Party designated under the Protocol”
means a designated Contracting Party for which the exten-
sion of protection (“territorial extension”) requested under
Article 3ter(1) or (2) of the Protocol has been recorded in the
International Register;

(xix) “notification of provisional refusal” means a de-
claration by the Office of a designated Contracting Party, in
accordance with Article 5(1) of the Agreement or Article 5(1)
of the Protocol;

(xixbis) “invalidation” means a decision by the compe-
tent authority (whether administrative or judicial) of a desi-
gnated Contracting Party revoking or cancelling the effects,
in the territory of that Contracting Party, of an international
registration with regard to all or some of the goods or services
covered by the designation of the said Contracting Party;

(xx) “Gazette” means the periodical gazette referred to
in Rule 32;

(xxi) “holder” means the natural person or legal entity in
whose name the international registration is recorded in the
International Register;

(xxii) “International Classification of Figurative Ele-
ments” means the Classification established by the Vienna
Agreement Establishing an International Classification of the
Figurative Elements of Marks of June 12, 1973;

(x) "mednarodna prijava, ki jo urejata sporazum in pro-
tokol" pomeni mednarodno prijavo, katere urad izvora je urad
drzave, ki jo zavezujeta sporazum in protokol, in ki temelji na
registraciji ter vsebuje imenovanje

—vsaj ene drzave, ki jo zavezuje sporazum (ne glede
na to, ali jo zavezuje tudi protokol ali ne), in

—vsaj ene drzave, ki jo zavezuje protokol, ne pa tudi
sporazum, ali vsaj ene organizacije pogodbenice;

(xi) "prijavitel]" pomeni fizi€no ali pravno osebo, vimenu
katere je vloZzena mednarodna prijava;

(xii) "pravna oseba" pomeni podjetje, zdruzenje ali dru-
go skupino ali organizacijo, ki po zanjo veljavnem pravu lah-
ko pridobi pravice, prevzame obveznosti in toZi ali je toZzena
pred sodis¢em;

(xiii) "osnovna prijava" pomeni prijavo za registracijo
znamke, ki je bila vloZzena pri uradu pogodbenice in je podla-
ga za mednarodno prijavo za registracijo te znamke;

(xiv) "osnovna registracija" pomeni registracijo znamke,
ki jo je opravil urad pogodbenice in je podlaga za mednaro-
dno prijavo za registracijo te znamke;

(xv) "imenovanje" pomeni zahtevo za razsiritev varstva
("ozemeljska razsiritev") po prvem ali drugem odstavku 3.ter
¢lena sporazuma ali prvem ali drugem odstavku 3.ter €lena
protokola; pomeni tudi tako razsiritev, ki je vpisana v med-
narodni register;

(xvi) "imenovana pogodbenica" pomeni pogodbenico,
za katero je bila zahtevana razsiritev varstva ("ozemeljska
razSiritev") po prvem ali drugem odstavku 3.fer €lena spo-
razuma ali prvem ali drugem odstavku 3.ter ¢lena protokola
ali za katero je bila taka razSiritev vpisana v mednarodni
register;

(xvii) "pogodbenica, imenovana po sporazumu" pomeni
imenovano pogodbenico, za katero je bila razSiritev varstva
("ozemeljska razSiritev"), zahtevana po prvem ali drugem
odstavku 3.ter €lena sporazuma, vpisana v mednarodni re-
gister;

(xviibis) "pogodbenica, katere imenovanje ureja spo-
razum" pomeni pogodbenico, imenovano po sporazumu,
ali, ¢e je bila vpisana sprememba lastnistva in pogodbenico
nosilca zavezuje sporazum, imenovano pogodbenico, ki jo
zavezuje sporazum;

(xviii) "pogodbenica, imenovana po protokolu" pomeni
imenovano pogodbenico, za katero je bila razSiritev varstva
("ozemeljska razSiritev"), zahtevana po prvem ali drugem
odstavku 3.fer ¢lena protokola, vpisana v mednarodni re-
gister;

(xix) "uradno obvestilo o zacasni zavrnitvi" pomeni iz-
javo urada imenovane pogodbenice v skladu s prvim od-
stavkom 5. &lena sporazuma ali prvim odstavkom 5. €lena
protokola;

(xixbis) "razveljavitev" pomeni odloCitev pristojnega
(upravnega ali sodnega) organa imenovane pogodbenice, s
katero se na ozemlju te pogodbenice razveljavijo ali iznicijo
ucinki mednarodne registracije za vse ali nekatere proizvode
ali storitve, zajete v imenovanju te pogodbenice;

(xx) "glasilo" pomeni periodi¢no glasilo iz 32. pravila;

(xxi) "nosilec" pomeni fizi€no ali pravno osebo, vimenu
katere je mednarodna registracija vpisana v mednarodni
register;

(xxii) "mednarodna klasifikacija figurativnih elementov"
pomeni klasifikacijo po Dunajskem sporazumu o mednarodni
klasifikaciji figurativnih elementov znamk z dne 12. junija
1973;
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(xxiii) “International Classification of Goods and Servi-
ces” means the Classification established by the Nice Agre-
ement Concerning the International Classification of Goods
and Services for the Purposes of the Registration of Marks
of June 15, 1957, as revised at Stockholm on July 14, 1967,
and at Geneva on May 13, 1977;

(xxiv) “International Register” means the official collec-
tion of data concerning international registrations maintained
by the International Bureau, which data the Agreement, the
Protocol or the Regulations require or permit to be recorded,
irrespective of the medium in which such data are stored;

(xxv) “Office” means the Office of a Contracting Party in
charge of the registration of marks, or the common Office re-
ferred to in Article 9quater of the Agreement or Article 9quater
of the Protocol, or both, as the case may be;

(xxvi) “Office of origin” means the Office of the country
of origin defined in Article 1(3) of the Agreement or the Office
of origin defined in Article 2(2) of the Protocol, or both, as the
case may be;

(xxvibis)“Contracting Party of the holder” means

— the Contracting Party whose Office is the Office of
origin, or

— where a change of ownership has been recorded, the
Contracting Party, or one of the Contracting Parties, in re-
spect of which the holder fulfills the conditions, under Articles
1(2) and 2 of the Agreement or under Article 2 of the Protocol,
to be the holder of an international registration;

(xxvii) “official form” means a form established by the
International Bureau or any form having the same contents
and format;

(xxviii) “prescribed fee” means the applicable fee set out
in the Schedule of Fees;

(xxix) “Director General” means the Director General of
the World Intellectual Property Organization;

(xxx) “International Bureau” means the International
Bureau of the World Intellectual Property Organization.

(xxxi) “Administrative Instructions” means the Admini-
strative Instructions referred to in Rule 41.

Rule 2
Communication with the International Bureau

Communications addressed to the International Bureau
shall be effected as specified in the Administrative Instructions.

Rule 3
Representation Before the International Bureau

(1) [Representative; Address of Representative; Num-
ber of Representatives] (a) The applicant or the holder may
have a representative before the International Bureau.

(b) The address of the representative shall be,

(i) in respect of an international application governed
exclusively by the Agreement, in the territory of a Contracting
Party bound by the Agreement;

(i) in respect of an international application governed
exclusively by the Protocol, in the territory of a Contracting
Party bound by the Protocol;

(iii) in respect of an international application governed
by both the Agreement and the Protocol, in the territory of a
Contracting Party;

(iv) in respect of an international registration, in the
territory of a Contracting Party.

(c) The applicant or the holder may have one represen-
tative only. Where the appointment indicates several repre-
sentatives, only the one indicated first shall be considered to
be a representative and be recorded as such.

(d) Where a partnership or firm composed of attorneys
or patent or trademark agents has been indicated as repre-
sentative to the International Bureau, it shall be regarded as
one representative.

(xxiii) "mednarodna klasifikacija proizvodov in storitev"
pomeni klasifikacijo po Nicejskem sporazumu o mednarodni
klasifikaciji proizvodov in storitev za registracijo znamk z
dne 15. junija 1957, kot je bila spremenjena v Stockholmu
14. julija 1967 in v Zenevi 13. maja 1977;

(xxiv) "mednarodni register" pomeni uradno zbirko po-
datkov o mednarodnih registracijah, ki jo vzdrzuje Medna-
rodni urad in v kateri so podatki, ki jih je po sporazumu,
protokolu ali pravilniku treba ali dovoljeno vpisati, ne glede
na medij, na katerem so taki podatki shranjeni;

(xxv) "urad" pomeni urad pogodbenice, ki je pristojen za
registracijo znamk, ali skupni urad iz 9.quater ¢lena sporazu-
ma ali 9.quater Clena protokola oziroma iz obeh;

(xxvi) "urad izvora" pomeni urad drzave izvora, oprede-
lien v tretiem odstavku 1. ¢lena sporazuma, ali urad izvora,
opredeljen v drugem odstavku 2. ¢lena protokola oziroma v
obeh;

(xxvibis) "pogodbenica nosilca" pomeni

— pogodbenico, katere urad je urad izvora, ali

— Ce je bila vpisana sprememba lastniStva, pogodbenico
ali eno od pogodbenic, za katero nosilec izpolnjuje pogoje po
drugem odstavku 1. ¢lena sporazuma in 2. ¢lenu sporazuma
ali po 2. ¢lenu protokola, da je lahko nosilec mednarodne
registracije;

(xxvii) "uradni obrazec" pomeni obrazec, ki ga doloci
Mednarodni urad, ali kateri koli obrazec enake vsebine ali
oblike;

(xxviii) "predpisana pristojbina" pomeni veljavno pristoj-
bino, dolo€eno v seznamu pristojbin;

(xxix) "generalni direktor" pomeni generalnega direktor-
ja Svetovne organizacije za intelektualno lastnino;

(xxx) "Mednarodni urad" pomeni Mednarodni urad Sve-
tovne organizacije za intelektualno lastnino;

(xxxi) "upravna navodila" pomeni upravna navodila iz
41. pravila.

2. pravilo
Komuniciranje z Mednarodnim uradom

Sporocila, naslovljena na Mednarodni urad, se poSsiljajo
tako, kot je dolo¢eno v upravnih navodilih.

3. pravilo
Zastopanje pri Mednarodnem uradu

(1) [Zastopnik; naslov zastopnika; Stevilo zastopnikov]
(a) Prijavitelj ali nosilec ima lahko pri Mednarodnem uradu
zastopnika.

(b) Naslov zastopnika mora biti

(i) za mednarodno prijavo, ki jo ureja izkljuéno spora-
zum, na ozemlju pogodbenice, ki jo zavezuje sporazum;

(ii) za mednarodno prijavo, ki jo ureja izkljuéno protokol,
na ozemlju pogodbenice, ki jo zavezuje protokol;

(iii) za mednarodno prijavo, ki jo urejata sporazum in
protokol, na ozemlju pogodbenice;

(iv) za mednarodno registracijo na ozemlju pogodbe-
nice.

(c) Prijavitelj oziroma nosilec ima lahko samo enega
zastopnika. Ce je v imenovanju navedenih ve¢ zastopnikov,
se Steje za zastopnika le prvi navedeni in samo ta se vpise
kot zastopnik.

(d) Ce je kot zastopnik pri Mednarodnem uradu navede-
na druzba ali pravna pisarna z ve¢ odvetniki ali zastopniki za
patente ali znamke, se ta Steje za enega zastopnika.
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(2) [Appointment of the Representative] (a) The appo-
intment of a representative may be made in the international
application, or in a subsequent designation or a request
under Rule 25.

(b) The appointment of a representative may also be
made in a separate communication which may relate to one
or more specified international applications or international
registrations of the same applicant or holder. The said com-
munication shall be presented to the International Bureau

(i) by the applicant, the holder or the appointed repre-
sentative, or

(i) by the Office of the Contracting Party of the holder.

The communication shall be signed by the applicant or
the holder, or by the Office through which it was presented.

(3) [Irregular Appointment] (a) Where the address of
the purported representative is not in the territory relevant
under paragraph (1)(b), the International Bureau shall treat
the appointment as if it had not been made and shall inform
accordingly the applicant or holder, the purported representa-
tive and, if the sender or transmitter is an Office, that Office.

(b) Where the International Bureau considers that the
appointment of a representative under paragraph (2) is irre-
gular, it shall notify accordingly the applicant or holder, the
purported representative and, if the sender or transmitter is
an Office, that Office.

(c) As long as the relevant requirements under para-
graphs (1)(b) and (2) are not complied with, the International
Bureau shall send all relevant communications to the appli-
cant or holder himself.

(4) [Recording and Notification of Appointment of a Re-
presentative; Effective Date of Appointment] (a) Where the
International Bureau finds that the appointment of a repre-
sentative complies with the applicable requirements, it shall
record the fact that the applicant or holder has a representati-
ve, as well as the name and address of the representative, in
the International Register. In such a case, the effective date
of the appointment shall be the date on which the Internatio-
nal Bureau received the international application, subsequent
designation, request or separate communication in which the
representative is appointed.

(b) The International Bureau shall notify the recording re-
ferred to in subparagraph (a) to both the applicant or holder
and the representative. Where the appointment was made in a
separate communication presented through an Office, the Inter-
national Bureau shall also notify the recording to that Office.

(5) [Effect of Appointment of a Representative] (a) Except
where these Regulations expressly provide otherwise, the
signature of a representative recorded under paragraph (4)(a)
shall replace the signature of the applicant or holder.

(b) Except where these Regulations expressly require
that an invitation, notification or other communication be
addressed to both the applicant or holder and the represen-
tative, the International Bureau shall address to the repre-
sentative recorded under paragraph (4)(a) any invitation,
notification or other communication which, in the absence
of a representative, would have to be sent to the applicant
or holder; any invitation, notification or other communication
so addressed to the said representative shall have the same
effect as if it had been addressed to the applicant or holder.

(c) Any communication addressed to the International
Bureau by the representative recorded under paragraph
(4)(a) shall have the same effect as if it had been addressed
to the said Bureau by the applicant or holder.

(6) [Cancellation of Recording; Effective Date of Can-
cellation] (a) Any recording under paragraph (4)(a) shall be
cancelled where cancellation is requested in a communica-
tion signed by the applicant, holder or representative. The
recording shall be cancelled ex officio by the International
Bureau where a new representative is appointed or, in case
a change in ownership has been recorded, where no repre-
sentative is appointed by the new holder of the international
registration.

(2) [Imenovanje zastopnika] (a) Zastopnik se lahko ime-
nuje v mednarodni prijavi ali pa s poznejSim imenovanjem ali
zahtevo po 25. pravilu.

(b) Zastopnik se lahko imenuje tudi z lo€enim sporo-
¢ilom, ki se lahko nanasa na eno ali ve¢ dolo¢enih medna-
rodnih prijav ali mednarodnih registracij istega prijavitelja
oziroma nosilca. Tako sporocilo predlozi Mednarodnemu
uradu

(i) prijavitelj, nosilec ali imenovani zastopnik ali

(i) urad pogodbenice nosilca.

Sporocilo podpiSe prijavitelj oziroma nosilec ali urad,
prek katerega je bilo sporocilo dostavljeno.

(3) [Nepravilno imenovanje] (a) Kadar naslov domnev-
nega zastopnika ni na ustreznem ozemlju iz pododstavka (b)
prvega odstavka, Mednarodni urad tako imenovanje obrav-
nava, kot da ga ni bilo, in o tem obvesti prijavitelja oziroma
nosilca, domnevnega zastopnika in, e je imenovanje poslal
ali posredoval neki urad, tudi ta urad.

(b) Ce Mednarodni urad meni, da je imenovanje za-
stopnika po drugem odstavku nepravilno, o tem uradno
obvesti prijavitelja oziroma nosilca, domnevnega zasto-
pnika in, ¢e je imenovanje poslal ali posredoval neki urad,
tudi ta urad.

(c) Dokler niso izpolnjeni ustrezni pogoji iz pododstavka
(b) prvega odstavka in iz drugega odstavka, Mednarodni
urad poSilja vsa potrebna sporocila prijavitelju oziroma no-
silcu osebno.

(4) [Vpis imenovanja zastopnika in uradno obvestilo
o tem; datum zadetka veljavnosti imenovanja] (a) Ce Med-
narodni urad ugotovi, da imenovanje zastopnika izpolnjuje
veljavne pogoje, vpide dejstvo, da ima prijavitelj oziroma no-
silec zastopnika, ter ime in naslov zastopnika v mednarodni
register. V takem primeru je datum zacetka veljavnosti ime-
novanja datum, ko je Mednarodni urad prejel mednarodno
prijavo, naknadno imenovanje, zahtevo ali lo€eno sporocilo,
v katerem je zastopnik imenovan.

(b) Mednarodni urad uradno obvesti o vpisu iz podod-
stavka (a) prijavitelia oziroma nosilca in zastopnika. Ce je
bilo imenovanje opravljeno z lo¢enim sporocilom s posre-
dovanjem nekega urada, Mednarodni urad o vpisu uradno
obvesti tudi ta urad.

(5) [Ucinek imenovanja zastopnika] (a) Podpis zasto-
pnika, vpisanega po pododstavku (a) Cetrtega odstavka,
nadomesti podpis prijavitelja oziroma nosilca, razen ¢e je v
tem pravilniku izrecno drugace dolo¢eno.

(b) Ce v tem pravilniku ni izrecno zahtevano, da se
neki poziv, uradno obvestilo ali drugo sporocilo naslovi na
prijavitelja oziroma nosilca in na zastopnika, Mednarodni
urad naslovi na zastopnika, vpisanega po pododstavku (a)
Cetrtega odstavka, vsak poziv, uradno obvestilo ali drugo
sporocilo, ki bi moralo biti sicer, e zastopnika ne bi bilo,
poslano prijavitelju oziroma nosilcu; poziv, uradno obve-
stilo ali drugo sporo€ilo, tako naslovljeno na zastopnika,
ima enak ucinek, kot ¢e bi bilo naslovljeno na prijavitelja
oziroma nosilca.

(c) Vsako sporocilo, ki ga na Mednarodni urad naslovi
zastopnik, vpisan po pododstavku (a) ¢etrtega odstavka, ima
enak ucinek, kot ¢e bi ga na omenjeni urad naslovil prijavitelj
oziroma nosilec.

(6) [Izbris vpisa; datum zaletka veljavnosti izbrisa] (a)
Vsak vpis po pododstavku (a) Cetrtega odstavka se lahko
izbriSe, Ce se izbris zahteva s sporocilom, ki ga podpiSe
prijavitelj, nosilec ali zastopnik. Mednarodni urad izbriSe vpis
po uradni dolznosti, ¢e je bil imenovan nov zastopnik ali ¢e
je bila vpisana sprememba lastniStva in novi nosilec medna-
rodne registracije ni imenoval nobenega zastopnika.
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(b) Subject to subparagraph (c), the cancellation shall
be effective from the date on which the International Bureau
receives the corresponding communication.

(c) Where the cancellation is requested by the represen-
tative, it shall be effective from the earlier of the following:

(i) the date on which the International Bureau receives
a communication appointing a new representative;

(i) the date of the expiry of a period of two months
counted from the receipt of the request of the representative
that the recording be cancelled.

Until the effective date of the cancellation, all communi-
cations referred to in paragraph (5)(b) shall be addressed by
the International Bureau to both the applicant or holder and
the representative.

(d) The International Bureau shall, upon receipt of a
request for cancellation made by the representative, notify
accordingly the applicant or holder, and add to the notification
copies of all communications sent to the representative, or
received by the International Bureau from the representative,
during the six months preceding the date of the notification.

(e) The International Bureau shall, once the effective
date of the cancellation is known, notify the cancellation
and its effective date to the representative whose recording
has been cancelled, to the applicant or holder and, where
the appointment of the representative had been presented
through an Office, to that Office.

Rule 4
Calculation of Time Limits

(1) [Periods Expressed in Years] Any period expressed
in years shall expire, in the relevant subsequent year, in the
month having the same name and on the day having the
same number as the month and the day of the event from
which the period starts to run, except that, where the event
occurred on February 29 and in the relevant subsequent
year February ends on the 28th, the period shall expire on
February 28.

(2) [Periods Expressed in Months] Any period expressed
in months shall expire, in the relevant subsequent month, on
the day which has the same number as the day of the event
from which the period starts to run, except that, where the re-
levant subsequent month has no day with the same number,
the period shall expire on the last day of that month.

(3) [Periods Expressed in Days] The calculation of any
period expressed in days shall start with the day following the
day on which the relevant event occurred and shall expire
accordingly.

(4) [Expiry on a Day on Which the International Bureau
or an Office Is Not Open to the Public] If a period expires on
a day on which the International Bureau or the Office concer-
ned is not open to the public, the period shall, notwithstan-
ding paragraphs (1) to (3), expire on the first subsequent day
on which the International Bureau or the Office concerned is
open to the public.

(5) [Indication of the Date of Expiry] The International
Bureau shall, in all cases in which it communicates a time
limit, indicate the date of the expiry, according to paragraphs
(1) to (3), of the said time limit.

Rule 5
Irregularities in Postal and Delivery Services

(1) [Communications Sent Through a Postal Service]
Failure by an interested party to meet a time limit for a com-
munication addressed to the International Bureau and mailed
through a postal service shall be excused if the interested
party submits evidence showing, to the satisfaction of the
International Bureau,

(b) Ob upostevanju pododstavka (c) zacne izbris veljati
z dnem, ko Mednarodni urad prejme ustrezno sporocilo.

(c) Ce izbris zahteva zastopnik, zaéne ta veljati z zgo-
dnejsim od naslednjih datumov:

(i) z datumom, ko Mednarodni urad prejme sporocilo z
imenovanjem novega zastopnika;

(ii) z datumom poteka dvomesecnega obdobja od pre-
jema zastopnikove zahteve za izbris.

Do zaletka veljavnosti izbrisa naslavlja Mednarodni
urad vsa sporocila iz pododstavka (b) petega odstavka na
prijavitelja oziroma nosilca in na zastopnika.

(d) Mednarodni urad po prejemu zastopnikove zahteve
za izbris o tem uradno obvesti prijavitelja oziroma nosilca
in uradnemu obvestilu priloZi kopije vseh sporo€il, ki jih je v
zadnjih Sestih mesecih pred datumom uradnega obvestila
poslal zastopniku ali jih je od njega prejel.

(e) Ko je znan datum zacetka veljavnosti izbrisa, Med-
narodni urad uradno obvesti o izbrisu in njegovem zacetku
veljavnosti zastopnika, Cigar vpis je bil izbrisan, prijavitelja
oziroma nosilca in, €e je bilo imenovanje zastopnika predlo-
zeno s posredovanjem nekega urada, tudi ta urad.

4. pravilo
Racunanje rokov

(1) [Obdobja, izraZena v letih] Vsako obdobje, izrazeno
v letih, potece v ustreznem naslednjem letu v mesecu z istim
imenom in na dan z isto Stevilko, kot sta ju imela mesec in
dan, ko se je zgodil dogodek, od katerega je obdobje zacelo
teci; Ce se je dogodek zgodil 29. februarja in se v naslednjem
letu februar konca 28., potece rok 28. februarja.

(2) [Obdobja, izrazena v mesecih] VVsako obdobje, izra-
Zeno v mesecih, pote€e v ustreznem naslednjem mesecu na
dan z isto Stevilko, kot jo je imel dan, ko se je zgodil dogodek,
od katerega je obdobje zacelo teci; ¢e v ustreznem nasle-
dnjem mesecu ni dneva z isto Stevilko, potece rok zadnjega
dne tega meseca.

(3) [Obdobja, izrazena v dnevih] Racunanje vsakega
obdobja, izraZzenega v dnevih, se zane z dnem, ki sledi
dnevu, ko se je omenjeni dogodek zgodil, in poteCe po na-
vedenem Stevilu dni.

(4) [Potek roka na dan, ko Mednarodni urad ali neki
drug urad ni odprt za javnost] Ce rok poteée na dan, ko Med-
narodni urad ali neki zadevni urad ni odprt za javnost, potece
rok ne glede na prvi do tretji odstavek prvega naslednjega
dne, ko je Mednarodni urad ali zadevni urad spet odprt za
javnost.

(5) [Navedba datuma poteka roka] Kadar Mednarodni
urad sporoc¢a rok, mora vedno v skladu s prvim do tretjim
odstavkom navesti datum, ko ta potece.

5. pravilo
Nepravilnosti pri postnih storitvah in dostavi

(1) [Sporoéila, poslana po posti] Ce zainteresirana
stranka pri poSiljanju nekega sporoc€ila Mednarodnemu uradu
po posti zamudi rok, se ji zamuda oprosti, ¢e Mednarodnemu
uradu predlozi zadovoljiv dokaz,
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(i) that the communication was mailed at least five days
prior to the expiry of the time limit, or, where the postal servi-
ce was, on any of the ten days preceding the day of expiry of
the time limit, interrupted on account of war, revolution, civil
disorder, strike, natural calamity, or other like reason, that
the communication was mailed not later than five days after
postal service was resumed,

(ii) that the mailing of the communication was registe-
red, or details of the mailing were recorded, by the postal
service at the time of mailing, and

(iii) in cases where all classes of mail do not normally
reach the International Bureau within two days of mailing,
that the communication was mailed by a class of mail which
normally reaches the International Bureau within two days of
mailing or by airmail.

(2) [Communications Sent Through a Delivery Service]
Failure by an interested party to meet a time limit for a com-
munication addressed to the International Bureau and sent
through a delivery service shall be excused if the interested
party submits evidence showing, to the satisfaction of the
International Bureau,

(i) that the communication was sent at least five days
prior to the expiry of the time limit, or, where the delivery ser-
vice was, on any of the ten days preceding the day of expiry
of the time limit, interrupted on account of war, revolution, civil
disorder, strike, natural calamity, or other like reason, that the
communication was sent not later than five days after the
delivery service was resumed, and

(ii) that details of the sending of the communication were
recorded by the delivery service at the time of sending.

(3) [Limitation on Excuse] Failure to meet a time limit
shall be excused under this Rule only if the evidence referred
to in paragraph (1) or (2) and the communication or a duplica-
te thereof are received by the International Bureau not later
than six months after the expiry of the time limit.

(4) [International Application and Subsequent Designati-
on] Where the International Bureau receives an international
application or a subsequent designation beyond the two-
month period referred to in Article 3(4) of the Agreement,
in Article 3(4) of the Protocol and in Rule 24(6)(b), and the
Office concerned indicates that the late receipt resulted from
circumstances referred to in paragraph (1) or (2), paragraph
(1) or (2) and paragraph (3) shall apply.

Rule 6
Languages

(1) [International Application] (a) An international ap-
plication governed exclusively by the Agreement shall be in
French.

(b) An international application governed exclusively by
the Protocol or governed by both the Agreement and the Pro-
tocol shall be in English, French or Spanish according to what
is prescribed by the Office of origin, it being understood that
the Office of origin may allow applicants to choose between
English, French and Spanish.

(2) [Communications Other Than the International Ap-
plication] (a) Any communication concerning an international
application governed exclusively by the Agreement or the
international registration resulting therefrom shall, subject to
Rule 17(2)(v) and (3), be in French, except that, where the
international registration resulting from an international appli-
cation governed exclusively by the Agreement is or has been
the subject of a subsequent designation under the Protocol,
the provisions of subparagraph (b) shall apply.

(b) Any communication concerning an international ap-
plication governed exclusively by the Protocol or governed
by both the Agreement and the Protocol, or the international
registration resulting therefrom, shall, subject to Rule 17(2)(v)
and (3), be

(i) da je bilo sporocilo oddano na posti vsaj pet dni pred
potekom roka ali, ¢e so bile na katerega koli od desetih dni
pred potekom roka postne storitve prekinjene zaradi vojne,
revolucije, drzavljanskih nemirov, stavke, naravne nesrece
ali drugega podobnega razloga, najpozneje v petih dneh po
tistem, ko je bila poStna sluzba spet vzpostavljena,

(ii) da je bilo sporocilo oddano kot priporo¢ena posiljka
ali da je postna sluzba ob prevzemu podrobno popisala od-
premo posilike in

(iii) da je bilo v primerih, ko postne posSiljke obi¢ajno
ne pridejo do Mednarodnega urada v dveh dneh po odpre-
mi, sporocilo oddano kot postna posiljka, ki obi¢ajno pride
do njega v dveh dneh po odpremi, ali kot letalska poStna
posiljka.

(2) [Sporoéila, poslana z dostavno sluzbo] Ce zaintere-
sirana stranka pri poSiljanju nekega sporocila Mednarodnemu
uradu z dostavno sluzbo zamudi rok, se ji zamuda oprosti, ¢e
Mednarodnemu uradu predlozi zadovoljiv dokaz,

(i) da je bilo sporocilo poslano vsaj pet dni pred po-
tekom roka ali, Ce je bila na katerega koli od desetih dni
pred potekom roka dostavna sluzba prekinjene zaradi
vojne, revolucije, drzavljanskih nemirov, stavke, narav-
ne nesreCe ali drugega podobnega razloga, najpozneje
v petih dneh po tistem, ko je bila dostavna sluzba spet
vzpostavljena, in

(i) da je dostavna sluzba ob prevzemu sporocila po-
drobno popisala odpremo posiljke.

(3) [Omejitev opravicila] Zamuda roka po tem pravilu se
oprosti le, ¢e Mednarodni urad prejme dokaze iz prvega in
drugega odstavka in sporocilo ali njegovo kopijo najkasneje
v Sestih mesecih po poteku roka.

(4) [Mednarodna prijava in naknadno imenovanje] Ce
Mednarodni urad prejme mednarodno prijavo ali nakna-
dno imenovanje po poteku dvomesecnega roka iz Cetrtega
odstavka 3. ¢lena sporazuma, Cetrtega odstavka 3. ¢lena
protokola in pododstavka (b) Sestega odstavka 24. pravila
in zadevni urad navede, da je zamujeni prejem posledica
okoliS¢in iz prvega in drugega odstavka, se uporabljajo prvi,
drugi in tretji odstavek tega pravila.

6. pravilo
Jeziki

(1) [Mednarodna prijava] (a) Mednarodna prijava, ki jo
ureja izkljuéno sporazum, mora biti v francoS¢ini.

(b) Mednarodna prijava, ki jo ureja izklju¢no protokol ali
sporazum in protokol, mora biti v angle&¢ini, francoSc¢ini ali
Span&cini, odvisno od tega, kaj predpisuje urad izvora, pri
¢emer se razume, da ta lahko prijaviteliem dovoli, da izbirajo
med anglesc&ino, francos&ino in Spanscino.

(2) [Sporocila, ki niso mednarodna prijava] (a) Sporocila
v zvezi z mednarodno prijavo, ki jo ureja izkljuéno spora-
zum, ali mednarodno registracijo, ki iz nje izhaja, morajo
biti ob upostevanju tocke (v) drugega odstavka 17. pravila
in tretjega odstavka 17. pravila v francoscini, ¢e pa je med-
narodna registracija, ki izhaja iz mednarodne prijave, ki jo
ureja izkljuéno sporazum, predmet ali je bila predmet na-
knadnega imenovanja po protokolu, se uporabljajo dolocbe
pododstavka (b).

(b) Sporocila v zvezi z mednarodno prijavo, ki jo ureja
izklju€no protokol ali sporazum in protokol, ali mednarodno
registracijo, ki iz nje izhaja, morajo biti ob upoStevanju tocke
(v) drugega odstavka 17. pravila in tretiega odstavka 17.
pravila
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(i) in English, French or Spanish where such commu-
nication is addressed to the International Bureau by the
applicant or holder, or by an Office;

(i) in the language applicable under Rule 7(2) where
the communication consists of the declaration of intention to
use the mark annexed to the international application under
Rule 9(5)(f) or to the subsequent designation under Rule
24(3)(b)(i);

(iii) in the language of the international application whe-
re the communication is a notification addressed by the
International Bureau to an Office, unless that Office has
notified the International Bureau that any such notifications
are to be in English, in French or in Spanish; where the
notification addressed by the International Bureau concerns
the recording in the International Register of an international
registration, the notification shall indicate the language in
which the relevant international application was received by
the International Bureau;

(iv) in the language of the international application whe-
re the communication is a notification addressed by the
International Bureau to the applicant or holder, unless that
applicant or holder has expressed the wish that all such noti-
fications are to be in English, or in French or in Spanish.

(3) [Recording and Publication] (a) Where the interna-
tional application is governed exclusively by the Agreement,
the recording in the International Register and the publication
in the Gazette of the international registration resulting the-
refrom and of any data to be both recorded and published
under these Regulations in respect of that international regi-
stration shall be in French.

(b) Where the international application is governed
exclusively by the Protocol or is governed by both the Agre-
ement and the Protocol, the recording in the International
Register and the publication in the Gazette of the interna-
tional registration resulting therefrom and of any data to be
both recorded and published under these Regulations in
respect of that international registration shall be in English,
French and Spanish. The recording and publication of the
international registration shall indicate the language in which
the international application was received by the International
Bureau.

(c) Where a first subsequent designation is made under
the Protocol in respect of an international registration that has
been published only in French, or only in English and French,
the International Bureau shall, together with the publication
in the Gazette of that subsequent designation, either publish
the international registration in English and Spanish and
republish the international registration in French, or publish
the international registration in Spanish and republish it in
English and French, as the case may be. That subsequent
designation shall be recorded in the International Register
in English, French and Spanish. Thereafter, the recording in
the International Register and the publication in the Gazette
of any data to be both recorded and published under these
Regulations in respect of the international registration con-
cerned shall be in English, French and Spanish.

(4) [Translation] (a) The translations needed for the
notifications under paragraph (2)(b)(iii) and (iv), and recor-
dings and publications under paragraph (3)(b) and (c), shall
be made by the International Bureau. The applicant or the
holder, as the case may be, may annex to the international
application, or to a request for the recording of a subsequent
designation or of a change, a proposed translation of any
text matter contained in the international application or the
request. If the proposed translation is not considered by the
International Bureau to be correct, it shall be corrected by
the International Bureau after having invited the applicant
or the holder to make, within one month from the invitation,
observations on the proposed corrections.

(i) v anglescini, francos€ini ali Spanscini, kadar tako
sporocilo naslovi na Mednarodni urad prijavitelj oziroma no-
silec ali neki urad;

(ii) v jeziku, ki se uporablja po drugem odstavku 7.
pravila, kadar je sporocilo izjava o nameravani uporabi znam-
ke, prilozena mednarodni prijavi po pododstavku (f) petega
odstavka 9. pravila ali naknadnemu imenovanju po tocki (i)
pododstavka (b) tretjega odstavka 24. pravila;

(iii) v jeziku mednarodne prijave, kadar je sporocilo
uradno obvestilo, ki ga Mednarodni urad naslovi na neki
urad, razen e je ta urad uradno obvestil Mednarodni urad,
da morajo biti vsa taka uradna obvestila v angles¢ini, fran-
co&¢ini ali panscini; ¢e se uradno obvestilo Mednarodnega
urada nana$a na vpis mednarodne registracije v mednarodni
register, mora biti v njem navedeno, v katerem jeziku je Med-
narodni urad prejel ustrezno mednarodno prijavo;

(iv) v jeziku mednarodne prijave, kadar je sporocilo
uradno obvestilo, ki ga Mednarodni urad naslovi na prijavi-
telja oziroma nosilca, razen Ce je prijavitelj oziroma nosilec
izrazil zeljo, da so vsa taka uradna obvestila v anglesc¢ini ali
franco$¢ini ali Spanscini.

(3) [Vpis in objava] (a) Ce mednarodno prijavo ureja
izkljuéno sporazum, se mednarodna registracija, ki iz nje
izhaja, in vsi podatki, ki jih je po tem pravilniku treba v zvezi
s tako registracijo vpisati in objaviti, vpiSejo v mednarodni
register in objavijo v glasilu v franco&€ini.

(b) Ce mednarodno prijavo ureja izklju&no protokol ali
sporazum in protokol, se mednarodna registracija, ki iz nje
izhaja, in vsi podatki, ki jih je po tem pravilniku treba v zvezi
s tako registracijo vpisati in objaviti, vpiSejo v mednaro-
dni register in objavijo v glasilu v angles¢ini, franco$¢ini in
Spanscini. V vpisu in objavi mednarodne registracije je treba
navesti, v katerem jeziku je Mednarodni urad prejel ustrezno
mednarodno prijavo.

(c) Ce se prvo naknadno imenovanje po protokolu na-
nasa na mednarodno registracijo, ki je bila objavljena samo
v francos¢ini ali samo v angles¢ini in francos$cini, Mednarodni
urad hkrati z objavo tega naknadnega imenovanja v glasilu
objavi mednarodno registracijo bodisi v anglesc&ini in Spansdi-
ni in ponovi objavo v francoS¢ini ali pa jo objavi v Spanscini
in ponovi objavo v angles¢ini in francos¢ini. Tako naknadno
imenovanje se vpiSe v mednarodni register v anglescini,
franco$¢ini in Spanscini. Vpis v mednarodni register in objava
v glasilu katerih koli podatkov, Ki jih je v zvezi z mednarodno
registracijo treba vpisati in objaviti po tem pravilniku, sta v
anglescini, francoscini in Spanscini.

(4) [Prevod] (a) Prevode, potrebne za uradna obvestila
po to¢kah (iii) in (iv) pododstavka (b) drugega odstavka ter za
vpise in objave po pododstavkih (b) in (c) tretjega odstavka,
opravi Mednarodni urad. Prijavitelj oziroma nosilec lahko
mednarodni prijavi ali zahtevi za vpis naknadnega imenova-
nja ali spremembe prilozZi predlog prevoda vsakega besedila
v mednarodni prijavi ali zahtevi. Ce Mednarodni urad meni,
da predlagani prevod ni pravilen, ga popravi, prijavitelja ozi-
roma nosilca pa pozove, da v enem mesecu od poziva da
pripombe na predlagane popravke.
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(b) Notwithstanding subparagraph (a), the International
Bureau shall not translate the mark. Where, in accordance
with Rule 9(4)(b)(iii) or Rule 24(3)(c), the applicant or the
holder gives a translation or translations of the mark, the
International Bureau shall not check the correctness of any
such translations.

Rule 7
Notification of Certain Special Requirements

(1) [Deleted]

(2) [Intention to Use the Mark] Where a Contracting
Party requires, as a Contracting Party designated under the
Protocol, a declaration of intention to use the mark, it shall
notify that requirement to the Director General. Where that
Contracting Party requires the declaration to be signed by
the applicant himself and to be made on a separate official
form annexed to the international application, the notification
shall contain a statement to that effect and shall specify the
exact wording of the required declaration. Where the Con-
tracting Party further requires the declaration to be in English,
French or Spanish, the notification shall specify the required
language.

(3) [Notification] (a) Any notification referred to in pa-
ragraph (2) may be made at the time of the deposit by the
Contracting Party of its instrument of ratification, acceptance
or approval of, or accession to, the Protocol, and the effective
date of the notification shall be the same as the date of entry
into force of the Protocol with respect to the Contracting Party
having made the notification. The notification may also be
made later, in which case the notification shall have effect
three months after its receipt by the Director General, or at
any later date indicated in the notification, in respect of any
international registration whose date is the same as or is later
than the effective date of the notification.

(b) Any notification made under paragraph (1), as in
force before October 4, 2001, or paragraph (2) may be
withdrawn at any time. The notice of withdrawal shall be ad-
dressed to the Director General. The withdrawal shall have
effect upon receipt of the notice of withdrawal by the Director
General or at any later date indicated in the notice.

Chapter 2
International Applications

Rule 8
Several Applicants

(1) [Two or More Applicants Applying Exclusively Under
the Agreement or Applying Under Both the Agreement and
the Protocol] Two or more applicants may jointly file an inter-
national application governed exclusively by the Agreement
or governed by both the Agreement and the Protocol if the
basic registration is jointly owned by them and if the country
of origin, as defined in Article 1(3) of the Agreement, is the
same for each of them.

(2) [Two or More Applicants Applying Exclusively Under
the Protocol] Two or more applicants may jointly file an in-
ternational application governed exclusively by the Protocol
if the basic application was jointly filed by them or the basic
registration is jointly owned by them, and if each of them
qualifies, in relation to the Contracting Party whose Office is
the Office of origin, for filing an international application under
Article 2(1) of the Protocol.

Rule 9
Requirements Concerning the International Application

(1) [Presentation] The international application shall be
presented to the International Bureau by the Office of origin.

(b) Ne glede na pododstavek (a) Mednarodni urad ne
prevaja znamke. Kadar prijavitelj oziroma nosilec v skladu
s toc¢ko (iii) pododstavka (b) Cetrtega odstavka 9. pravila
ali pododstavkom (c) tretjega odstavka 24. pravila predlozi
enega ali ve¢ prevodov znamke, Mednarodni urad pravilnosti
teh prevodov ne preverja.

7. pravilo
Uradno obve$canje o nekaterih posebnih pogojih

(1) [Crtano]

(2) [Nameravana uporaba znamke] Ce pogodbenica
kot pogodbenica, imenovana po protokolu, zahteva izjavo
0 nameravani uporabi znamke, mora o tej zahtevi uradno
obvestiti generalnega direktorja. Ce pogodbenica zahteva,
da izjavo podpiSe prijavitelj sam in da jo predloZi na po-
sebnem uradnem obrazcu, prilozenem mednarodni prijavi,
mora biti ta zahteva omenjena v uradnem obvestilu skupaj s
toénim besedilom zahtevane izjave. Ce pogodbenica poleg
tega Se zahteva, da je izjava v angles¢ini, francos¢ini ali
$§panscini, mora biti v uradnem obvestilu dolo¢en zahtevani
jezik izjave.

(3) [Uradno obvestilo] (a) Uradno obvestilo iz drugega
odstavka pogodbenica lahko preda ob deponiranju listine
o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi protokola ali o pristopu k
protokolu, veljati pa zane istega dne, kot za¢ne za pogod-
benico, ki je dala uradno obvestilo, veljati protokol. Uradno
obvestilo se lahko da tudi pozneje, veljati pa zacne tri me-
sece po tem, ko ga prejme generalni direktor, ali na kateri
koli poznejsi datum, naveden v uradnem obvestilu, za vsako
mednarodno registracijo, katere datum je enak ali poznejSi
od datuma zacetka veljavnosti tega uradnega obvestila.

(b) Uradno obvestilo iz prvega odstavka, kot je bil v
veljavi pred 4. oktobrom 2001, ali iz drugega odstavka je
mogoce kadar koli umakniti. Obvestilo o umiku se naslovi na
generalnega direktorja. Umik za¢ne veljati takoj po tem, ko
generalni direktor prejme obvestilo o umiku, ali na kateri koli
poznejsi datum, naveden v obvestilu.

2. poglavje
Mednarodna prijava

8. pravilo
Vec prijaviteljev

(1) [Dva ali vec¢ prijaviteljev, ki viagajo prijavo izkljucno
po sporazumu ali po sporazumu in protokolu] Dva ali vec pri-
javiteljev lahko skupno vlozi mednarodno prijavo, ki jo ureja
izklju€no sporazum ali sporazum in protokol, ¢e je osnovna
registracija njihova skupna last in e je drzava izvora, kot je
opredeljena v tretiem odstavku 1. €lena, za vsakega med
njimi ista.

(2) [Dva ali ve¢ prijaviteljev, ki vlagajo prijavo izklju¢no
po protokolu] Dva ali ve€ prijaviteljev lahko skupno vioZi med-
narodno prijavo, ki jo ureja izklju¢no protokol, ¢e so skupaj
vlozili osnovno prijavo ali e je osnovna registracija njihova
skupna last in ¢e glede na pogodbenico, katere urad je urad
izvora, vsak od njih izpolnjuje pogoje za vlozitev mednarodne
prijave po prvem odstavku 2. ¢lena protokola.

9. pravilo
Pogoji glede mednarodne prijave

(1) [Predlozitev] Mednarodno prijavo predlozi Mednaro-
dnemu uradu urad izvora.
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(2) [Form and Signature] (a) The international applicati-
on shall be presented on the official form in one copy.

(b) The international application shall be signed by the
Office of origin and, where the Office of origin so requires,
also by the applicant. Where the Office of origin does not
require the applicant to sign the international application
but allows that the applicant also sign it, the applicant may
do so.

(3) [Fees] The prescribed fees applicable to the inter-
national application shall be paid as provided for in Rules
10, 34 and 35.

(4) [Contents of the International Application] (a) The
international application shall contain or indicate

(i) the name of the applicant, given in accordance with
the Administrative Instructions,

(ii) the address of the applicant, given in accordance
with the Administrative Instructions,

(iii) the name and address of the representative, if any,
given in accordance with the Administrative Instructions,

(iv) where the applicant wishes, under the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial Property, to take
advantage of the priority of an earlier filing, a declaration
claiming the priority of that earlier filing, together with an
indication of the name of the Office where such filing was
made and of the date and, where available, the number of
that filing, and, where the earlier filing relates to less than all
the goods and services listed in the international application,
the indication of those goods and services to which the earlier
filing relates,

(v) a reproduction of the mark that shall fit in the box
provided on the official form; that reproduction shall be clear
and shall, depending on whether the reproduction in the ba-
sic application or the basic registration is in black and white
or in color, be in black and white or in color,

(vi) where the applicant wishes that the mark be con-
sidered as a mark in standard characters, a declaration to
that effect,

(vii) where color is claimed as a distinctive feature of the
mark in the basic application or basic registration, or where
the applicant wishes to claim color as a distinctive feature of
the mark and the mark contained in the basic application or
basic registration is in color, an indication that color is claimed
and an indication by words of the color or combination of
colors claimed and, where the reproduction furnished under
item (v) is in black and white, one reproduction of the mark
in color,

(viibis) where the mark that is the subject of the basic
application or the basic registration consists of a color or a
combination of colors as such, an indication to that effect,

(viii) where the basic application or the basic registration
relates to a three-dimensional mark, the indication “three-
dimensional mark,”

(ix) where the basic application or the basic registration
relates to a sound mark, the indication “sound mark,”

(x) where the basic application or the basic registration
relates to a collective mark or a certification mark or a gua-
rantee mark, an indication to that effect,

(xi) where the basic application or the basic registration
contains a description of the mark by words and the applicant
wishes to include the description or the Office of origin requi-
res the inclusion of the description, that same description;
where the said description is in a language other than the
language of the international application, it shall be given in
the language of the international application,

(xii) where the mark consists of or contains matter in
characters other than Latin characters or numbers expres-
sed in numerals other than Arabic or Roman numerals, a
transliteration of that matter in Latin characters and Ara-
bic numerals; the transliteration into Latin characters shall
follow the phonetics of the language of the international
application,

(2) [Oblika in podpis] (a) Mednarodna prijava se predlo-
Zi na uradnem obrazcu v enem izvodu.

(b) Mednarodno prijavo podpiSe urad izvora in tudi prija-
vitelj, &e urad izvora tako zahteva. Ce urad izvora ne zahteva,
da prijavitelj podpiSe mednarodno prijavo, dovoli pa, da jo
sopodpise, lahko prijavitelj to stori.

(3) [Pristojbine] Predpisane pristojbine, ki veljajo za
mednarodno prijavo, se pla¢ajo, kot je dolo¢eno v 10., 34.
in 35. pravilu.

(4) [Vsebina mednarodne prijave] (a) Mednarodna pri-
java mora vsebovati ali imeti navedeno

(i) ime prijavitelja v skladu z upravnimi navodili,

(i) naslov prijavitelja v skladu z upravnimi navodili,

(iii) ime in naslov morebitnega zastopnika v skladu z
upravnimi navodili,

(iv) Ce zeli prijavitelj po PariSki konvenciji za varstvo
industrijske lastnine izkoristiti prednost zgodnejSe prijave,
izjavo, s katero zahteva prednost te prijave, z navedbo imena
urada, pri katerem je bila vloZzena, ter datumom in Stevilko, e
je navoljo, in e se zgodnejsa prijava ne nanasa na vse pro-
izvode in storitve, nastete v mednarodni prijavi, Se navedbo
tistih proizvodov in storitev, na katere se nanasa,

(v) prikaz znamke, ki gre v okence, ki je v ta namen
predvideno na uradnem obrazcu; prikaz mora biti jasen in
érno-bel ali v barvah, odvisno od tega, ali je bil prikaz v
osnovni prijavi ali osnovni registraciji ¢rno-bel ali v barvah,

(vi) ustrezno izjavo, €e prijavitelj zeli, da se znamka
obravnava kot znamka v standardnih znakih,

(vii) e je bila v osnovni prijavi ali osnovni registraciji
barva zahtevana kot razlo¢evalni element znamke ali ¢e zeli
prijavitelj zahtevati barvo kot razloCevalni element znamke
in je znamka v osnovni prijavi ali osnovni registraciji barvna,
izjavo o tem, da se zahteva barva, z navedbo zahtevane
barve ali kombinacije bary, in e je prikaz znamke, predlozen
po tocki (v), €rno-bel, $e en prikaz v barvi,

(viibis) €e je znamka, ki je predmet osnovne prijave ali
osnovne registracije, ze sama po sebi barva ali kombinacija
barv, navedbo tega dejstva,

(viii) oznako "tridimenzionalna znamka", ¢e se osnovna
prijava ali osnovna registracija nanasa na tridimenzionalno
znamko,

(ix) oznako "zvo€na znamka", ¢e se osnovna prijava ali
osnovna registracija nanasa na zvo¢no znamko,

(x) ustrezno navedbo, ¢e se osnovna prijava ali osnov-
na registracija nana$a na kolektivno znamko ali na certifika-
cijsko znamko ali na garancijsko znamko,

(xi) opis znamke, €e osnovna prijava ali osnovna regi-
stracija vsebuje besedni opis znamke in Zeli prijavitelj vkljuditi
opis ali pa njegovo vkljucitev zahteva urad izvora; €e je tak
opis v jeziku, ki ni jezik mednarodne prijave, mora biti nave-
den v jeziku mednarodne prijave,

(xii) zapis v latiniénih ¢rkah in arabskih Stevilkah, ¢e je
znamka sestavljena iz nelatini¢nih znakov ali Stevilk, izraze-
nih v drugih in ne arabskih ali rimskih Stevilkah; pre¢rkovanje
v latiniéne ¢rke sledi fonetiki jezika mednarodne prijave,



Stran 32 / &t.2 | 26. 1. 2006

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

(xiii) the names of the goods and services for which the
international registration of the mark is sought, grouped in
the appropriate classes of the International Classification of
Goods and Services, each group preceded by the number
of the class and presented in the order of the classes of that
Classification; the goods and services shall be indicated in
precise terms, preferably using the words appearing in the
Alphabetical List of the said Classification; the international
application may contain limitations of the list of goods and
services in respect of one or more designated Contracting
Parties; the limitation in respect of each Contracting Party
may be different,

(xiv) the amount of the fees being paid and the method
of payment, or instructions to debit the required amount of
fees to an account opened with the International Bureau, and
the identification of the party effecting the payment or giving
the instructions, and

(xv) the designated Contracting Parties.

(b) The international application may also contain,

(i) where the applicant is a natural person, an indication
of the State of which the applicant is a national;

(ii) where the applicant is a legal entity, indications con-
cerning the legal nature of that legal entity and the State, and,
where applicable, the territorial unit within that State, under
the law of which the said legal entity has been organized;

(iii) where the mark consists of or contains a word or
words that can be translated, a translation of that word or
those words into French if the international application is go-
verned exclusively by the Agreement, or into English, French
and/or Spanish if the internationalapplication is governed
exclusively by the Protocol or is governed by both the Agre-
ement and the Protocol;

(iv) where the applicant claims color as a distinctive
feature of the mark, an indication by words, in respect of
each color, of the principal parts of the mark which are in
that color;

(v) where the applicant wishes to disclaim protection
for any element of the mark, an indication of that fact and
of the element or elements for which protection is disclai-
med.

(5) [Additional Contents of an International Application]
(a) An international application governed exclusively by the
Agreement or by both the Agreement and the Protocol shall
contain the number and date of the basic registration and
shall indicate one of the following:

(i) that the applicant has a real and effective industrial or
commercial establishment in the territory of the Contracting
State whose Office is the Office of origin, or

(ii) where the applicant has no such establishment in
any Contracting State of the Agreement, that he has a do-
micile in the territory of the State whose Office is the Office
of origin, or

(iii) where the applicant has no such establishment or
domicile in the territory of any Contracting State of the Agre-
ement, that he is a national of the State whose Office is the
Office of origin.

(b) An international application governed exclusively by
the Protocol shall contain the number and date of the basic
application or basic registration and shall indicate one or
more of the following:

(i) where the Contracting Party whose Office is the
Office of origin is a State, that the applicant is a national of
that State;

(ii) where the Contracting Party whose Office is the Offi-
ce of origin is an organization, the name of the Member State
of that organization of which the applicant is a national;

(iii) that the applicant has a domicile in the territory of
the Contracting Party whose Office is the Office of origin;

(iv) that the applicant has a real and effective industrial
or commercial establishment in the territory of the Contrac-
ting Party whose Office is the Office of origin.

(xiii) nazive proizvodov in storitev, za katere se zah-
teva mednarodna registracija, razvr8¢ene po skupinah v
ustrezne razrede mednarodne klasifikacije proizvodov in
storitev, s tem da je pred vsako skupino Stevilka razreda
in da je skupina razvrd¢ena po vrstnem redu razredov v
tej klasifikaciji; proizvodi in storitve morajo biti navedeni
z natanénimi izrazi, po moznosti s tistimi iz abecednega
seznama omenjene klasifikacije; mednarodna prijava lahko
vsebuje omejene sezname proizvodov in storitev za eno
ali ve€ imenovanih pogodbenic; omejitev je lahko za vsako
pogodbenico drugacna,

(xiv) znesek pla¢anih pristojbin in nacin placila ali nalog
za knjiZzenje zahtevanega zneska v breme racuna, odprtega
pri Mednarodnem uradu, ter podatke o stranki, ki je izvrsila
placila ali dala placilni nalog, in

(xv) imenovane pogodbenice.

(b) Mednarodna prijava lahko vsebuje tudi,

(i) Ce je prijavitel;j fizicna oseba, navedbo drzave, katere
drzavljan je;

(ii) Ce je prijavitelj pravna oseba, navedbe v zvezi s
pravnim stanjem in navedbo drzave ter, kjer je to ustrezno,
ozemeljske enote v drzavi, po pravu katere je bila ta pravna
oseba ustanovljena;

(iii) ¢e je znamka sestavljena iz prevedljive besede ali
besed ali vsebuje prevedljivo besedo ali besede, prevod te
besede ali besed v francos¢ino pri mednarodnih prijavah, ki
jo ureja izkljuéno sporazum, oziroma v anglescino, franco-
§¢ino in/ali Spans¢ino pri mednarodnih prijavah, ki jo ureja
izklju€no protokol ali sporazum in protokol;

(iv) Ce prijavitelj zahteva barvo kot razlo¢evalno lastnost
znamke, navedbo vsake barve in glavnih delov znamke, ki
so v tej barvi;

(v) Ce se prijavitelj Zeli odreci varstvu za kateri koli del
znamke, navedbo tega dejstva in dela ali delov znamke, za
katere ne zahteva varstva.

(5) [Dodatna vsebina mednarodne prijave] (a) Medna-
rodna prijava, ki jo ureja izkljuéno sporazum ali sporazum in
protokol, mora vsebovati Stevilko in datum osnovne registra-
cije in eno od naslednjih navedb:

(i) da ima prijavitelj dejansko in resno industrijsko ali
trgovinsko podjetje na ozemlju drZzave pogodbenice, katere
urad je urad izvora, ali

(ii) Ce prijavitelj nima takega podjetja v nobeni drzavi po-
godbenici sporazuma, da ima stalno prebivali§€e na ozemlju
drzave pogodbenice, katere urad je urad izvora, ali

(iii) ¢e prijavitelj nima takega podjetja ali stalnega pre-
bivali§¢a na ozemlju drzave pogodbenice sporazuma, da je
drzavljan drzave pogodbenice, katere urad je urad izvora.

(b) Mednarodna prijava, ki jo ureja izkljuéno protokol,
mora vsebovati Stevilko in datum osnovne prijave ali osnovne
registracije in eno ali ve€ od naslednjih navedb:

(i) Ce je pogodbenica, katere urad je urad izvora, drza-
va, da je prijavitelj drzavljan te drzave;

(i) €e je pogodbenica, katere urad je urad izvora, orga-
nizacija, ime drzave €lanice te organizacije, katere drzavljan
je prijavitelj;

(iii) da ima prijavitelj stalno prebivaliS¢e na ozemlju
pogodbenice, katere urad je urad izvora;

(iv) da ima prijavitelj stvarno in dejavno industrijsko ali
trgovsko podjetije na ozemlju drzave pogodbenice, katere
urad je urad izvora.
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(c) Where the address of the applicant given in accor-
dance with paragraph (4)(a)(ii) is not in the territory of the
Contracting Party whose Office is the Office of origin and it
has been indicated under subparagraph (a)(i) or (ii) or subpa-
ragraph (b)(iii) or (iv) that the applicant has a domicile or an
establishment in the territory of that Contracting Party, that
domicile or the address of that establishment shall be given
in the international application.

(d) The international application shall contain a declara-
tion by the Office of origin certifying

(i) the date on which the Office of origin received or, as
provided for in Rule 11(1), is deemed to have received the
request by the applicant to present the international applica-
tion to the International Bureau,

(i) that the applicant named in the international ap-
plication is the same as the applicant named in the basic
application or the holder named in the basic registration, as
the case may be,

(iii) that any indication referred to in paragraph
(4)(a)(viibis) to (xi) and appearing in the international ap-
plication appears also in the basic application or the basic
registration, as the case may be,

(iv) that the mark that is the subject matter of the inter-
national application is the same as in the basic application or
the basic registration, as the case may be,

(v) that, if color is claimed as a distinctive feature of
the mark in the basic application or the basic registration,
the same claim is included in the international application or
that, if color is claimed as a distinctive feature of the mark
in the international application without having being claimed
in the basic application or basic registration, the mark in the
basic application or basic registration is in fact in the color or
combination of colors claimed, and

(vi) that the goods and services indicated in the interna-
tional application are covered by the list of goods and servi-
ces appearing in the basic application or basic registration,
as the case may be.

(e) Where the international application is based on two
or more basic applications or basic registrations, the declara-
tion referred to in subparagraph (d) shall be deemed to apply
to all those basic applications or basic registrations.

(f) Where the international application contains the de-
signation of a Contracting Party that has made a notification
under Rule 7(2), the international application shall also con-
tain a declaration of intention to use the mark in the territory
of that Contracting Party; the declaration shall be considered
part of the designation of the Contracting Party requiring it
and shall, as required by that Contracting Party,

(i) be signed by the applicant himself and be made on
a separate official form annexed to the international appli-
cation, or

(i) be included in the international application.

(9) Where an international application contains the de-
signation of a Contracting Organization, it may also contain
the following indications:

(i) where the applicant wishes to claim, under the law of
that Contracting Organization, the seniority of one or more
earlier marks registered in, or for, a Member State of that
Organization, a declaration to that effect, stating the Member
State or Member States in or for which the earlier mark is
registered, the date from which the relevant registration was
effective, the number of the relevant registration and the
goods and services for which the earlier mark is registered.
Such indications shall be on an official form to be annexed
to the international application;

(ii) where, under the law of that Contracting Organiza-
tion, the applicant is required to indicate a second working
language before the Office of that Contracting Organization,
in addition to the language of the international application, an
indication of that second language.

(c) Ce naslov prijavitelja, naveden v skladu s to¢ko (ii)
pododstavka (a) Cetrtega odstavka, ni na ozemlju drzave
pogodbenice, katere urad je urad izvora, in je bilo v skladu
s toc€ko (i) ali (ii) pododstavka (a) ali to€ko (iii) ali (iv) podod-
stavka (b) navedeno, da ima na ozemlju te pogodbenice pri-
javitelj stalno prebivali€e ali podjetje, je treba v mednarodni
prijavi to stalno prebivalis€e ali naslov podjetja navesti.

(d) Mednarodna prijava mora vsebovati izjavo urada
izvora, s katero ta potrjuje

(i) datum, ko je prejel ali na katerega se po prvem od-
stavku 11. pravila Steje, da je prejel zahtevo prijavitelja, da
predlozi mednarodno prijavo Mednarodnemu uradu,

(i) da je prijavitelj, imenovan v mednarodni prijavi, isti
kot prijavitelj, imenovan v osnovni prijavi, oziroma nosilec,
imenovan v osnovni registraciji,

(iii) da se vsaka navedba iz to€k (viibis) do (xi) podod-
stavka (a) Cetrtega odstavka in vsebovana v mednarodni
prijavi pojavlja tudi v osnovni prijavi oziroma osnovni regi-
straciji,

(iv) da je znamka, ki je predmet mednarodne prijave,
enaka kot v osnovni prijavi oziroma osnovni registraciji,

(v) da je, Ce je bila v osnovni prijavi ali osnovni registra-
ciji barva zahtevana kot razlo€evalna lastnost znamke, enaka
zahteva vkljuéena v mednarodno prijavo ali da je, €e je barva
zahtevana kot razlo€evalna lastnost znamke v mednarodni
prijavi, ni pa bila zahtevana v osnovni prijavi ali osnovni
registraciji, znamka v osnovni prijavi ali osnovni registraciji
dejansko v zahtevani barvi ali kombinaciji barv in

(vi) da so proizvodi in storitve, navedeni v mednarodni
prijavi, zajeti v seznamu proizvodov in storitev, ki se pojavlja
V osnovni prijavi oziroma osnovni registraciji.

(e) Ce mednarodna prijava temelji na dveh ali ved
osnovnih prijavah ali osnovnih registracijah, se Steje, da
izjava iz pododstavka (d) velja za vse te osnovne prijave ali
osnovne registracije.

(f) Ce mednarodna prijava vsebuje imenovanje pogod-
benice, ki je dala uradno obvestilo po drugem odstavku 7.
pravila, mora tudi mednarodna prijava vsebovati izjavo o
nameravani uporabi znamke na ozemlju te pogodbenice;
izjava se Steje za del imenovanja pogodbenice, ki jo zahteva,
in mora biti, e ta pogodbenica tako zahteva,

(i) podpisana od prijavitelja osebno in napisana na po-
sebnem uradnem obrazcu, ki se priloZi mednarodni prijavi,
ali

(i) vklju€¢ena v mednarodno prijavo.

(g9) Ce mednarodna prijava vsebuje imenovanje organi-
zacije pogodbenice, lahko vsebuje tudi naslednje:

(i) e zeli prijavitelj po pravu te organizacije pogodbe-
nice zahtevati prednost ene ali ve¢ starejSih znamk, regi-
striranih v drZavi Clanici te organizacije ali za tako drzavo,
ustrezno izjavo, v kateri navede drzavo ali drzave Clanice, v
katerih ali za katere je starejSa znamka registrirana, datum
zacCetka veljavnosti zadevne registracije, Stevilko registracije
ter proizvode in storitve, za katere je starejSa znamka regi-
strirana. Te navedbe morajo biti na uradnem obrazcu, ki se
prilozi mednarodni prijavi;

(ii) €e mora prijavitelj po pravu te organizacije pogod-
benice poleg jezika mednarodne prijave navesti Se drugi
delovni jezik pri uradu te organizacije pogodbenice, navedbo
tega jezika.
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Rule 10
Fees Concerning the International Application

(1) [International Applications Governed Exclusively by
the Agreement] An international application governed exclu-
sively by the Agreement shall be subject to the payment of
the basic fee, the complementary fee and, where applicable,
the supplementary fee, specified in item 1 of the Schedule
of Fees. Those fees shall be paid in two instalments of ten
years each. For the payment of the second instalment, Rule
30 shall apply.

(2) [International Applications Governed Exclusively by
the Protocol] An international application governed exclusi-
vely by the Protocol shall be subject to the payment of the
basic fee, the complementary fee and/or the individual fee
and, where applicable, the supplementary fee, specified or
referred to in item 2 of the Schedule of Fees. Those fees shall
be paid for ten years.

(3) [International Applications Governed by Both the
Agreement and the Protocol] An international application
governed by both the Agreement and the Protocol shall be
subject to the payment of the basic fee, the complementary
fee and, where applicable, the individual fee and the supple-
mentary fee, specified or referred to in item 3 of the Schedule
of Fees. As far as the Contracting Parties designated under
the Agreement are concerned, paragraph (1) shall apply. As
far as the Contracting Parties designated under the Protocol
are concerned, paragraph (2) shall apply.

Rule 11
Irregularities Other Than Those Concerning
the Classification of Goods and Services
or Their Indication

(1) [Premature Request to the Office of Origin] (a) Whe-
re the Office of origin received a request to present to the
International Bureau an international application governed
exclusively by the Agreement before the mark which is re-
ferred to in that request is registered in the register of the
said Office, the said request shall be deemed to have been
received by the Office of origin, for the purposes of Article
3(4) of the Agreement, on the date of the registration of the
mark in the register of the said Office.

(b) Subject to subparagraph (c), where the Office of ori-
gin receives a request to present to the International Bureau
an international application governed by both the Agreement
and the Protocol before the mark which is referred to in that
request is registered in the register of the said Office, the
international application shall be treated as an international
application governed exclusively by the Protocol, and the
Office of origin shall delete the designation of any Contracting
Party bound by the Agreement.

(c) Where the request referred to in subparagraph (b)
is accompanied by an express request that the international
application be treated as an international application gover-
ned by both the Agreement and the Protocol once the mark
is registered in the register of the Office of origin, the said
Office shall not delete the designation of any Contracting
Party bound by the Agreement and the request to present
the international application shall be deemed to have been
received by the said Office, for the purposes of Article 3(4)
of the Agreement and Article 3(4) of the Protocol, on the
date of the registration of the mark in the register of the
said Office.

(2) [Irregularities to Be Remedied by the Applicant] (a)
If the International Bureau considers that the international
application contains irregularities other than those referred
to in paragraphs (3), (4) and (6) and in Rules 12 and 13, it
shall notify the applicant of the irregularity and at the same
time inform the Office of origin.

10. pravilo
Pristojbine za mednarodno prijavo

(1) [Mednarodna prijava, ki jo ureja izkljuéno sporazum]
Za mednarodno prijavo, ki jo ureja izkljuéno sporazum, se
pla¢ajo osnovna pristojbina, dodatna pristojbina in, kjer je
to potrebno, Se dopolnilna pristojbina, dolo¢ene v 1. tocki
seznama pristojbin. Pristojbine se placajo v dveh obrokih,
vsakokrat za deset let. Za pladilo drugega obroka se upora-
blja 30. pravilo.

(2) [Mednarodna prijava, ki jo ureja izklju¢no protokol]
Za mednarodno prijavo, ki jo ureja izklju¢no protokol, se
placajo osnovna pristojbina, dodatna pristojbina in/ali samo-
stojna pristojbina in, kjer je to potrebno, Se dopolnilna pristoj-
bina, dolo¢ene ali navedene v 2. to¢ki seznama pristojbin. Te
pristojbine se placujejo za deset let.

(3) [Mednarodna prijava, ki jo urejata sporazum in pro-
tokol] Za mednarodno prijavo, ki jo urejata sporazum in pro-
tokol, se placajo osnovna pristojbina, dodatna pristojbina in,
kjer je to potrebno, §e samostojna pristojbina in dopolnilna
pristojbina, doloene ali navedene v 3. to¢ki seznama pristoj-
bin. Za pogodbenice, imenovane po sporazumu, se uporablja
prvi odstavek. Za pogodbenice, imenovane po protokolu, se
uporablja drugi odstavek.

11. pravilo
Nepravilnosti, razen tistih, ki se nanaSajo na klasifikacijo
proizvodov in storitev
ali njihovo navajanje

(1) [Prezgodnja zahteva uradu izvora] (a) Ce je urad
izvora prejel zahtevo, da predlozi Mednarodnemu uradu
mednarodno prijavo, Ki jo ureja izklju¢no sporazum, preden
je znamka, na katero se zahteva nanasa, vpisana v register
tega urada, se za namene Cetrtega odstavka 3. ¢lena spo-
razuma Steje, da je urad izvora tako zahtevo prejel na dan
vpisa znamke v register tega urada.

(b) Ce je urad izvora prejel zahtevo, da predlozi Medna-
rodnemu uradu mednarodno prijavo, ki jo urejata sporazum
in protokol, preden je znamka, na katero se zahteva nanasa,
vpisana v register tega urada, se ob upoStevanju pododstav-
ka (c) taka prijava obravnava kot mednarodna prijava, ki jo
ureja izkljuéno protokol, in urad izvora izbriSe imenovanje
vsake pogodbenice, ki jo zavezuje sporazum.

(c) Ce je zahtevi iz pododstavka (b) dodana izrecna
zahteva, da se po vpisu znamke v register urada izvora
mednarodna prijava obravnava kot mednarodna prijava, ki jo
urejata sporazum in protokol, ta urad ne izbriSe imenovanja
nobene pogodbenice, ki jo zavezuje sporazum; za namene
Cetrtega odstavka 3. ¢lena sporazuma in Cetrtega odstavka
3. ¢lena protokola pa se Steje, da je urad prejel zahtevo za
predlozitev mednarodne prijave na dan vpisa znamke v re-
gister tega urada.

(2) [Nepravilnosti, ki jih mora odpraviti prijavitelj] (a) Ce
Mednarodni urad meni, da so v mednarodni prijavi nepravil-
nosti, ki niso omenjene v tretjem, Cetrtem in Sestem odstavku
in v 12. in 13. pravilu, o njih uradno obvesti prijavitelja in
hkrati obvesti tudi urad izvora.
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(b) Such irregularities may be remedied by the applicant
within three months from the date of the notification of the
irregularity by the International Bureau. If an irregularity is
not remedied within three months from the date of the no-
tification of that irregularity by the International Bureau, the
international application shall be considered abandoned and
the International Bureau shall notify accordingly and at the
same time the applicant and the Office of origin.

(3) [Irregularity to Be Remedied by the Applicant or by
the Office of Origin] (a) Notwithstanding paragraph (2), where
the fees payable under Rule 10 have been paid to the Inter-
national Bureau by the Office of origin and the International
Bureau considers that the amount of the fees received is
less than the amount required, it shall notify at the same time
the Office of origin and the applicant. The notification shall
specify the missing amount.

(b) The missing amount may be paid by the Office of
origin or by the applicant within three months from the date
of the notification by the International Bureau. If the missing
amount is not paid within three months from the date of the
notification of the irregularity by the International Bureau, the
international application shall be considered abandoned and
the International Bureau shall notify accordingly and at the
same time the Office of origin and the applicant.

(4) [Irregularities to Be Remedied by the Office of Ori-
gin] (a) If the International Bureau

(i) finds that the international application does not fulfill
the requirements of Rule 2 or was not presented on the offi-
cial form prescribed under Rule 9(2)(a),

(ii) finds that the international application contains any
of the irregularities referred to in Rule 15(1),

(iii) considers that the international application contains
irregularities relating to the entitlement of the applicant to file
an international application,

(iv) considers that the international application contains
irregularities relating to the declaration by the Office of origin
referred to in Rule 9(5)(d),

(v) [Deleted]

(vi) finds that the international application is not signed
by the Office of origin, or

(vii) finds that the international application does not
contain the date and number of the basic application or basic
registration, as the case may be,

it shall notify the Office of origin and at the same time
inform the applicant.

(b) Such irregularities may be remedied by the Office
of origin within three months from the date of notification of
the irregularity by the International Bureau. If an irregularity
is not remedied within three months from the date of the no-
tification of that irregularity by the International Bureau, the
international application shall be considered abandoned and
the International Bureau shall notify accordingly and at the
same time the Office of origin and the applicant.

(5) [Reimbursement of Fees] Where, in accordance with
paragraphs (2)(b), (3) or (4)(b), the international application is
considered abandoned, the International Bureau shall refund
any fees paid in respect of that application, after deduction of
an amount corresponding to one-half of the basic fee referred
to in items 1.1.1, 2.1.1 or 3.1.1 of the Schedule of Fees, to
the party having paid those fees.

(6) [Other Irregularity With Respect to the Designation
of a Contracting Party Under the Protocol] (a) Where, in
accordance with Article 3(4) of the Protocol, an international
application is received by the International Bureau within a
period of two months from the date of receipt of that interna-
tional application by the Office of origin and the International
Bureau considers that a declaration of intention to use the
mark is required according to Rule 9(5)(f) but is missing or
does not comply with the applicable requirements, the Inter-
national Bureau shall promptly notify accordingly and at the
same time the applicant and the Office of origin.

(b) Take nepravilnosti lahko prijavitelj odpravi v treh me-
secih od dneva, ko od Mednarodnega urada prejme uradno
obvestilo o nepravilnosti. Ce nepravilnost v treh mesecih od
prejema uradnega obvestila Mednarodnega urada o nepra-
vilnosti ni odpravljena, se mednarodna prijava Steje za uma-
knjeno, Mednarodni urad pa o tem uradno obvesti prijavitelja
in hkrati tudi urad izvora.

(3) [Nepravilnosti, ki jih mora odpraviti prijavitelj ali urad
izvora] (a) Ce je urad izvora ne glede na drugi odstavek Med-
narodnemu uradu placal pristojbine, ki jih je treba placati po
10. pravilu, in Mednarodni urad meni, da je prejeti znesek
manjsi od zahtevanega, o tem uradno obvesti urad izvora in
hkrati tudi prijavitelja. V uradnem obvestilu mora biti naveden
manjkajoci znesek.

(b) Manjkajoci znesek lahko pla¢a urad izvora ali prija-
vitelj v treh mesecih od prejema uradnega obvestila Medna-
rodnega urada. Ce manjkajo&i znesek ni pladan v treh me-
secih od prejema uradnega obvestila Mednarodnega urada
o nepravilnosti, se mednarodna prijava $teje za umaknjeno,
Mednarodni urad pa o tem uradno obvesti prijavitelja in hkrati
tudi urad izvora.

_ (4) [Nepravilnosti, ki jih mora odpraviti urad izvora] (a)
Ce Mednarodni urad

(i) ugotovi, da mednarodna prijava ne izpolnjuje pogojev iz
2. pravila ali da ni bila predloZzena na uradnem obrazcu, predpi-
sanem po pododstavku (a) drugega odstavka 9. pravila,

(i) ugotovi, da je v mednarodni prijavi kakSna nepravil-
nost iz prvega odstavka 15. pravila,

(iii) meni, da so v mednarodni prijavi nepravilnosti glede
upravic¢enosti prijavitelja do vlozitve mednarodne prijave,

(iv) meni, da so v mednarodni prijavi nepravilnosti gle-
de izjave urada izvora, omenjene v pododstavku (d) petega
odstavka 9. pravila,

(v) [Crtano]

(vi) ugotovi, da mednarodne prijave ni podpisal urad
izvora, ali

(vii) ugotovi, da v mednarodni prijavi ni datuma in Stevil-
ke osnovne prijave oziroma osnovne registracije,

o tem uradno obvesti urad izvora in hkrati obvesti tudi
prijavitelja.

(b) Take nepravilnosti lahko urad izvora odpravi v treh
mesecih od prejema uradnega obvestila Mednarodnega ura-
da o nepravilnosti. Ce nepravilnost v treh mesecih od preje-
ma uradnega obvestila Mednarodnega urada o nepravilnosti
ni odpravljena, se mednarodna prijava Steje za umaknjeno,
Mednarodni urad pa o tem uradno obvesti urad izvora in
hkrati tudi prijavitelja.

(5) [Vragilo pristojbin] Ce se mednarodna prijava $teje
za umaknjeno v skladu s pododstavkom (b) drugega od-
stavka, tretjim odstavkom ali pododstavkom (b) ¢etrtega od-
stavka, Mednarodni urad vrne vse pla¢ane pristojbine za to
prijavo njihovemu placniku, potem ko od njih odbije znesek,
ki je enak polovici osnovne pristojbine, omenjene v to¢kah
1.1.1, 2.1.1 ali 3.1.1 seznama pristojbin.

(6) [Druga nepravilnost glede imenovanja pogodbenice
po protokolu] (a) Ce Mednarodni urad v skladu s Cetrtim
odstavkom 3. ¢lena protokola prejme mednarodno prijavo v
dveh mesecih po tistem, ko jo je prejel urad izvora, in meni,
da se v skladu s pododstavkom (f) petega odstavka 9. pravila
zahteva izjava o nameravani uporabi znamke, ki pa manjka
ali ne izpolnjuje veljavnih pogojev, o tem takoj uradno obvesti
prijavitelja in hkrati tudi urad izvora.
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(b) The declaration of intention to use the mark shall
be deemed to have been received by the International
Bureau together with the international application if the
missing or corrected declaration is received by the Inter-
national Bureau within the period of two months referred
to in subparagraph (a).

(c) The international application shall be deemed not
to contain the designation of the Contracting Party for
which a declaration of intention to use the mark is required
if the missing or corrected declaration is received after
the period of two months referred to in subparagraph (b).
The International Bureau shall notify accordingly and at
the same time the applicant and the Office of origin, reim-
burse any designation fee already paid in respect of that
Contracting Party and indicate that the designation of the
said Contracting Party may be effected as a subsequent
designation under Rule 24, provided that such designation
is accompanied by the required declaration.

(7) [International Application Not Considered as Such]
If the international application is presented direct to the
International Bureau by the applicant or does not comply
with the requirement applicable under Rule 6(1), the inter-
national application shall not be considered as such and
shall be returned to the sender.

Rule 12
Irregularities With Respect to the
Classification of Goods and Services

(1) [Proposal for Classification] (a) If the International
Bureau considers that the requirements of Rule 9(4)(a)(xiii)
are not complied with, it shall make a proposal of its own
for the classification and grouping and shall send a notifi-
cation of its proposal to the Office of origin and at the same
time inform the applicant.

(b) The notification of the proposal shall also state the
amount, if any, of the fees due as a consequence of the
proposed classification and grouping.

(2) [Opinion Differing From the Proposal] The Office
of origin may communicate to the International Bureau
an opinion on the proposed classification and grouping
within three months from the date of the notification of the
proposal.

(3) [Reminder of the Proposal] If, within two months
from the date of the notification referred to in paragraph
(1)(a), the Office of origin has not communicated an opi-
nion on the proposed classification and grouping, the
International Bureau shall send to the Office of origin and
to the applicant a communication reiterating the proposal.
The sending of such a communication shall not affect the
three-month period referred to in paragraph (2).

(4) [Withdrawal of Proposal] If, in the light of the opi-
nion communicated under paragraph (2), the International
Bureau withdraws its proposal, it shall notify the Office of
origin accordingly and at the same time inform the appli-
cant.

(5) [Modification of Proposal] If, in the light of the opi-
nion communicated under paragraph (2), the International
Bureau modifies its proposal, it shall notify the Office of
origin and at the same time inform the applicant of such
modification and of any consequent changes in the amount
indicated under paragraph (1)(b).

(6) [Confirmation of Proposal] If, notwithstanding the
opinion referred to in paragraph (2), the International Bu-
reau confirms its proposal, it shall notify the Office of origin
accordingly and at the same time inform the applicant.

(b) Steje se, da je Mednarodni urad izjavo o namera-
vani uporabi znamke prejel skupaj z mednarodno prijavo,
¢e manjkajoco ali popravljeno izjavo prejme v dvomesec¢-
nem roku iz pododstavka (a).

(c) Steje se, da mednarodna prijava ne vsebuje ime-
novanja pogodbenice, za katero se zahteva izjava o name-
ravani uporabi znamke, €e je manjkajoca ali popravljena
izjava prejeta po dvomesecnem roku iz pododstavka (b).
Mednarodni urad o tem uradno obvesti prijavitelja in hkrati
tudi urad izvora, vrne pristojbino za imenovanje, ki je bila
za to pogodbenico ze pla¢ana, in opozori, da se imenova-
nje te pogodbenice lahko izvede kot naknadno imenovanje
po 24. pravilu, €e je temu prilozena zahtevana izjava.

_ (7) [Mednarodna prijava, ki se ne upoSteva kot taka]
Ce prijavitelj predlozi mednarodno prijavo Mednarodnemu
uradu neposredno ali ¢e mednarodna prijava ne izpolnjuje
pogojev iz prvega odstavka 6. pravila, se ne uposteva kot
taka in se vrne poSiljatelju.

12. pravilo
Nepravilnosti v zvezi
S klasifikacijo proizvodov in storitev

(1) [Predlog za klasifikacijo] (a) Ce Mednarodni urad
meni, da pogoji iz toCke (xiii) pododstavka (a) Cetrtega od-
stavka 9. pravila niso izpolnjeni, sam predlaga klasifikacijo
in razvrstitev v skupine ter poslje uradno obvestilo o svo-
jem predlogu uradu izvora in hkrati obvesti prijavitelja.

(b) V uradnem obvestilu o predlogu je naveden tudi
morebitni znesek pristojbine, ki je posledica predlagane
klasifikacije in razvrstitve.

(2) [Mnenje, ki se razlikuje od predloga] Urad izvora
lahko v treh mesecih po datumu uradnega obvestila o pre-
dlogu sporo¢i Mednarodnemu uradu mnenje o predlagani
klasifikaciji in razvrstitvi.

(3) [Ponovitev predioga] Ce urad izvora ne sporoéi
mnenja o predlagani klasifikaciji in razvrstitvi v dveh me-
secih po datumu uradnega obvestila iz pododstavka (a)
prvega odstavka, Mednarodni urad poslje uradu izvora in
prijavitelju sporocilo s ponovljenim predlogom. To sporoci-
lo ne vpliva na trimesecni rok iz drugega odstavka.

(4) [Umik predloga] Ce Mednarodni urad svoj predlog
umakne zaradi mnenja, sporo¢enega po drugem odstav-
ku, o tem uradno obvesti urad izvora in hkrati obvesti tudi
prijavitelja.

(5) [Sprememba predloga] Ce Mednarodni urad za-
radi mnenja, sporo¢enega po drugem odstavku, svoj pre-
dlog spremeni, o tem uradno obvesti urad izvora in hkrati
prijavitelju sporo€i to spremembo in vse morebitne posle-
di¢ne spremembe zneska, omenjenega v pododstavku (b)
prvega odstavka.

(8) [Potrditev predioga] Ce Mednarodni urad ne gle-
de na mnenje iz drugega odstavka svoj predlog potrdi,
o tem uradno obvesti urad izvora in hkrati obvesti tudi
prijavitelja.
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(7) [Fees] (a) If no opinion has been communicated
to the International Bureau under paragraph (2), the amo-
unt referred to in paragraph (1)(b) shall be payable within
four months from the date of the notification referred to in
paragraph (1)(a), failing which the international applicati-
on shall be considered abandoned and the International
Bureau shall notify the Office of origin accordingly and at
the same time inform the applicant.

(b) If an opinion has been communicated to the Inter-
national Bureau under paragraph (2), the amount referred
to in paragraph (1)(b) or, where applicable, paragraph (5)
shall be payable within three months from the date of the
communication by the International Bureau of the modifi-
cation or confirmation of its proposal under paragraph (5)
or (6), as the case may be, failing which the international
application shall be considered abandoned and the Inter-
national Bureau shall notify the Office of origin accordingly
and at the same time inform the applicant.

(c) If an opinion has been communicated to the Inter-
national Bureau under paragraph (2) and if, in the light of
that opinion, the International Bureau withdraws its propo-
sal in accordance with paragraph (4), the amount referred
to in paragraph (1)(b) shall not be due.

(8) [Reimbursement of Fees] Where, in accordance
with paragraph (7), the international application is consi-
dered abandoned, the International Bureau shall refund
any fees paid in respect of that application, after deduction
of an amount corresponding to one-half of the basic fee
referred to in items 1.1.1, 2.1.1 or 3.1.1 of the Schedule of
Fees, to the party having paid those fees.

(9) [Classification in the Registration] Subject to the
conformity of the international application with the other
applicable requirements, the mark shall be registered with
the classification and grouping that the International Bure-
au considers to be correct.

Rule 13
Irreqularities With Respect to the
Indication of Goods and Services

(1) [Communication of Irregularity by the International
Bureau to the Office of Origin] If the International Bureau
considers that any of the goods and services is indicated in
the international application by a term that is too vague for
the purposes of classification or is incomprehensible or is
linguistically incorrect, it shall notify the Office of origin ac-
cordingly and at the same time inform the applicant. In the
same notification, the International Bureau may suggest a
substitute term, or the deletion of the term.

(2) [Time Allowed to Remedy Irregularity] (a) The
Office of origin may make a proposal for remedying the
irregularity within three months from the date of the notifi-
cation referred to in paragraph (1).

(b) If no proposal acceptable to the International Bu-
reau for remedying the irregularity is made within the peri-
od indicated in subparagraph (a), the International Bureau
shall include in the international registration the term as
appearing in the international application, provided that
the Office of origin has specified the class in which such
term should be classified; the international registration
shall contain an indication to the effect that, in the opinion
of the International Bureau, the specified term is too vague
for the purposes of classification or is incomprehensible
or is linguistically incorrect, as the case may be. Where
no class has been specified by the Office of origin, the
International Bureau shall delete the said term ex officio
and shall notify the Office of origin accordingly and at the
same time inform the applicant.

(7) [Pristojbine] (a) Ce Mednarodnemu uradu ni bilo
sporo¢eno nobeno mnenje po drugem odstavku, se znesek
iz pododstavka (b) prvega odstavka placa v Stirih mesecih
po datumu uradnega obvestila iz pododstavka (a) prvega
odstavka; Ce se to ne zgodi, se mednarodna prijava Steje
za umaknjeno, Mednarodni urad pa o tem uradno obvesti
urad izvora in hkrati obvesti tudi prijavitelja.

(b) Ce je bilo mnenje po drugem odstavku Medna-
rodnemu uradu sporo¢eno, se znesek iz pododstavka (b)
prvega odstavka ali, kjer je to ustrezno, iz petega odstavka
pla¢a v treh mesecih po datumu sporocila Mednarodnega
urada o spremembi ali potrditvi njegovega predloga po
petem oziroma Sestem odstavku; e se to ne zgodi, se
mednarodna prijava Steje za umaknjeno, Mednarodni urad
pa o tem uradno obvesti urad izvora in hkrati obvesti tudi
prijavitelja.

(c) Ce je bilo mnenje po drugem odstavku Mednaro-
dnemu uradu sporoc¢eno in je ta zaradi tega mnenja uma-
knil svoj predlog v skladu s €etrtim odstavkom, zneska iz
pododstavka (b) prvega odstavka ni treba placati.

(8) [Vradilo pristojbin] Ce se mednarodna prijava Steje
za umaknjeno v skladu s sedmim odstavkom, Mednarodni
urad vrne vse placane pristojbine za to prijavo njihovemu
plaéniku, potem ko od njih odbije znesek, ki je enak polo-
vici osnovne pristojbine, omenjene v to¢kah 1.1.1, 2.1.1 ali
3.1.1 seznama pristojbin.

(9) [Klasifikacija v registraciji] Ob upostevanju izpol-
njevanja mednarodne prijave drugih veljavnih pogojev se
znamka registrira s tako klasifikacijo in razvrstitvijo, kakr-
$ni sta po mnenju Mednarodnega urada pravilni.

13. pravilo
Nepravilnosti v zvezi
Z navajanjem proizvodov in storitev

(1) [Sporo¢anje Mednarodnega urada nepravilnosti
uradu izvora] Ce Mednarodni urad meni, da je neki proi-
zvod ali storitev v mednarodni prijavi navedena s premalo
opredeljenim izrazom za klasifikacijo ali da je ta nerazu-
mljiv ali jezikovno nepravilen, o tem uradno obvesti urad
izvora in hkrati obvesti tudi prijavitelja. V istem uradnem
obvestilu lahko Mednarodni urad predlaga nadomestni
izraz ali brisanje takega izraza.

(2) [Rok za odpravo nepravilnosti] (a) Urad izvora
lahko predlaga popravek nepravilnosti v treh mesecih po
datumu uradnega obvestila iz prvega odstavka.

(b) Ce v roku iz pododstavka (a) ni bil dan predlog
za odpravo nepravilnosti, ki bi bil za Mednarodni urad
sprejemljiv, ta vklju€i v mednarodno registracijo izraz, Ki
se pojavlja v mednarodni prijavi, e je urad izvora dolocil
razred, v katerega naj se tak izraz uvrsti; mednarodna
registracija pa vsebuje navedbo, da je po mnenju Medna-
rodnega urada tak izraz za klasifikacijo premalo opredeljen
ali nerazumljiv oziroma jezikovno nepravilen. Ce urad iz-
vora ni doloc€il razreda, Mednarodni urad tak izraz izbriSe
po uradni dolznosti in o tem uradno obvesti urad izvora in
hkrati tudi prijavitelja.
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Chapter 3
International Registrations

Rule 14
Registration of the Mark in the International Register

(1) [Registration of the Mark in the International Regi-
ster] Where the International Bureau finds that the internati-
onal application conforms to the applicable requirements, it
shall register the mark in the International Register, notify the
Offices of the designated Contracting Parties of the interna-
tional registration and inform the Office of origin accordingly,
and send a certificate to the holder. Where the Office of
origin so wishes and has informed the International Bureau
accordingly, the certificate shall be sent to the holder through
the Office of origin.

(2) [Contents of the Registration] The international re-
gistration shall contain

(i) all the data contained in the international application,
except any priority claim under Rule 9(4)(a)(iv) where the
date of the earlier filing is more than six months before the
date of the international registration,

(i) the date of the international registration,

(iii) the number of the international registration,

(iv) where the mark can be classified according to the
International Classification of Figurative Elements, and un-
less the international application contains a declaration to the
effect that the applicant wishes that the mark be considered
as a mark in standard characters, the relevant classification
symbols of the said Classification as determined by the In-
ternational Bureau,

(v) an indication, with respect to each designated Con-
tracting Party, as to whether it is a Contracting Party designa-
ted under the Agreement or a Contracting Party designated
under the Protocol,

(vi) indications annexed to the international application
in accordance with Rule 9(5)(g)(i) concerning the Member
State or Member States in or for which an earlier mark, for
which seniority is claimed, is registered, the date from which
the registration of that earlier mark was effective and the
number of the relevant registration.

Rule 15
Date of the International Registration

(1) [Irregularities Affecting the Date of the International
Registration] Where the international application received by
the International Bureau does not contain all of the following
elements:

(i) indications allowing the identity of the applicant to
be established and sufficient to contact the applicant or his
representative, if any,

(i) the Contracting Parties which are designated,

(iii) a reproduction of the mark,

(iv) the indication of the goods and services for which
registration of the mark is sought,

the international registration shall bear the date on whi-
ch the last of the missing elements reached the International
Bureau, provided that, where the last of the missing elements
reaches the International Bureau within the two-month time
limit referred to in Article 3(4) of the Agreement and Article
3(4) of the Protocol, the international registration shall bear
the date on which the defective international application was
received or, as provided in Rule 11(1), is deemed to have
been received by the Office of origin.

(2) [Date of the International Registration in Other Ca-
ses] In any other case, the international registration shall
bear the date determined in accordance with Article 3(4) of
the Agreement and Article 3(4) of the Protocol.

3. poglavje
Mednarodna registracija

14. pravilo
Vpis znamke v mednarodni register

(1) [Vpis znamke v mednarodni register] Ce Mednaro-
dni urad ugotovi, da mednarodna prijava izpolnjuje veljavne
pogoje, vpise znamko v mednarodni register, 0 mednarodni
registraciji uradno obvesti urade imenovanih pogodbenic in
o tem obvesti tudi urad izvora, nosilcu pa poSlje potrdilo.
Potrdilo se poSlje nosilcu prek urada izvora, ¢e slednji tako
Zeli in je o tem obvestil Mednarodni urad.

(2) [Vsebina registracije] Mednarodna registracija vse-
buje

(i) vse podatke iz mednarodne prijave, razen zahteve za
prednost po tocki (iv) pododstavka (a) Cetrtega odstavka 9.
pravila, e je datum zgodnejSe vlozitve ve¢ kot Sest mesecev
pred datumom mednarodne registracije,

(ii) datum mednarodne registracije,

(iii) Stevilko mednarodne registracije,

(iv) Ce je znamko mogoce razvrstiti po mednarodni kla-
sifikaciji figurativnih elementov in ¢e mednarodna prijava ne
vsebuje izjave o prijaviteljevi zelji, da se znamka obravnava
kot znamka v standardnih znakih, ustrezne razvrstitvene
simbole omenjene klasifikacije, kot jih dolo¢i Mednarodni
urad,

(v) navedbo za vsako imenovano pogodbenico, ali je to
pogodbenica, imenovana po sporazumu, ali pogodbenica,
imenovana po protokolu,

(vi) navedbe, prilozene mednarodni prijavi v skladu s
toCko (i) pododstavka (g) petega odstavka 9. pravila, glede
drzave Clanice ali drzav Clanic, v katerih ali za katere je sta-
rejSa znamka, za katero se zahteva prednost, registrirana,
datum zacetka veljavnosti registracije te starejSe znamke in
Stevilko zadevne registracije.

15. pravilo
Datum mednarodne registracije

(1) [Nepravilnosti, ki vplivajo na datum mednarodne
registracije] Ce mednarodna prijava, ki jo prejme Mednarodni
urad, ne vsebuje vseh elementoy, in sicer:

(i) navedb, ki omogocajo prepoznavanje prijavitelja in ki
zadoS$c¢ajo za vzpostavitev stika s prijaviteljem ali njegovim
zastopnikom, e ga ima,

(ii) imenovanj pogodbenic,

(iii) prikaza znamke,

(iv) navedbe proizvodov in storitev, za katere se zahteva
registracija znamke,

ima mednarodna registracija datum, ko je prispel na
Mednarodni urad zadnji manjkajoCi element; toda Ce prispe
zadnji manjkajoci element na Mednarodni urad v dvome-
secnem roku iz Cetrtega odstavka 3. Clena sporazuma in
Cetrtega odstavka 3. ¢lena protokola, ima mednarodna regi-
stracija datum, ko je pomanjkljivo mednarodno prijavo prejel
urad izvora ali ko se po prvem odstavku 11. pravila Steje, da
jo je ta prejel.

(2) [Datum mednarodne registracije v drugih primerih] V
vsakem drugem primeru ima mednarodna registracija datum,
dolocen v skladu s Cetrtim odstavkom 3. ¢lena sporazuma in
Cetrtim odstavkom 3. ¢lena protokola.
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Chapter 4
Facts in Contracting Parties
Affecting International Registrations

Rule 16
Time Limit for Notifying Provisional Refusal
Based on an Opposition

(1) [Information Relating to Possible Oppositions] (a)
Where a declaration has been made by a Contracting Party
pursuant to Article 5(2)(b) and (c), first sentence, of the Pro-
tocol, the Office of that Contracting Party shall, where it has
become apparent with regard to a given international regi-
stration designating that Contracting Party that the opposition
period will expire too late for any provisional refusal based on
an opposition to be notified to the International Bureau within
the 18-month time limit referred to in Article 5(2)(b), inform
the International Bureau of the number, and the name of the
holder, of that international registration.

(b) Where, at the time of the communication of the
information referred to in subparagraph (a), the dates on
which the opposition period begins and ends are known,
those dates shall be indicated in the communication. If
such dates are not yet known at that time, they shall be
communicated to the International Bureau at the latest at
the same time as any notification of a provisional refusal
based on an opposition.

(c) Where subparagraph (a) applies and the Office re-
ferred to in the said subparagraph has, before the expiry of
the 18-month time limit referred to in the same subparagraph,
informed the International Bureau of the fact that the time limit
for filing oppositions will expire within the 30 days preceding
the expiry of the 18-month time limit and of the possibility that
oppositions may be filed during those 30 days, a provisional
refusal based on an opposition filed during the said 30 days
may be notified to the International Bureau within one month
from the date of filing of the opposition.

(2) [Recording and Transmittal of the Information] The
International Bureau shall record in the International Register
the information received under paragraph (1) and shall tran-
smit that information to the holder.

Rule 17
Provisional Refusal and Statement of Grant of Protection

(1) [Notification of Provisional Refusal] (a) A notification
of provisional refusal may comprise a declaration stating the
grounds on which the Office making the notification considers
that protection cannot be granted in the Contracting Party
concerned (“ex officio provisional refusal”) or a declaration
that protection cannot be granted in the Contracting Party
concerned because an opposition has been filed (“provisional
refusal based on an opposition”) or both.

(b) A notification of provisional refusal shall relate to one
international registration, shall be dated and shall be signed
by the Office making it.

(2) [Content of the Notification] A notification of provisi-
onal refusal shall contain or indicate

(i) the Office making the notification,

(i) the number of the international registration, prefe-
rably accompanied by other indications enabling the identity
of the international registration to be confirmed, such as the
verbal elements of the mark or the basic application or basic
registration number,

(iii) [Deleted]

(iv) all the grounds on which the provisional refusal is
based, together with a reference to the corresponding essen-
tial provisions of the law,

4. poglavje
Dejstva v pogodbenicah, ki vplivajo na mednarodno
registracijo

16. pravilo
Rok za uradno obvestilo
0 zacasni zavrnitvi zaradi ugovora

(1) [Sporoéila v zvezi z moznimi ugovori] (a) Ce je po-
godbenica dala izjavo po pododstavku (b) in prvem stavku
pododstavka (c) drugega odstavka 5. ¢lena protokola in ¢e je
glede neke mednarodne registracije, v kateri je ta pogodbe-
nica imenovana, postalo jasno, da bo rok za ugovor potekel,
preden bi bil Mednarodni urad lahko v osemnajstmeseCnem
roku iz pododstavka (b) drugega odstavka 5. ¢lena uradno
obveS¢en o zacasni zavrnitvi zaradi ugovora, mora urad
te pogodbenice sporociti Mednarodnemu uradu Stevilko te
registracije in ime njenega nosilca.

(b) Ce sta v &asu sporoéila iz pododstavka (a) znana
datuma zacetka in konca roka za ugovor, se v sporocilu
navedeta. Ce datuma takrat $e nista znana, ju je treba spo-
roCiti Mednarodnemu uradu najpozneje hkrati s kakr$nim koli
uradnim obvestilom o zacasni zavrnitvi zaradi ugovora.

(c) Ce se uporabi pododstavek (a) in je urad iz tega po-
dodstavka pred potekom osemnajstmesecnega roka iz istega
pododstavka obvestil Mednarodni urad o dejstvu, da bo rok
za vlozitev ugovorov potekel v 30 dneh pred potekom osem-
najstmesecnega roka, in o moznosti, da se v teh 30 dneh
lahko vlozZijo ugovori, se lahko uradno obvesti Mednarodni
urad o zacasni zavrnitvi zaradi ugovora, viozenega v teh 30
dneh, v enem mesecu od datuma njegove vlozZitve.

(2) [Vpis in prenos sporo¢il] Mednarodni urad vpiSe v
mednarodni register sporocila, prejeta po prvem odstavku,
in jih prenese nosilcu.

17. pravilo
Zacasna zavrnitev in izjava o podelitvi varstva

(1) [Uradno obvestilo o za¢asni zavrnitvi] (a) Uradno ob-
vestilo o za¢asni zavrnitvi lahko vsebuje izjavo z navedbo ra-
zlogov, zaradi katerih urad, ki daje uradno obvestilo, meni, da
varstva v zadevni pogodbenici ni mogoce podeliti ("zatasna
zavrnitev po uradni dolznosti"), ali izjavo, da varstva v zadev-
ni pogodbenici ni mogoce podeliti zaradi viozenega ugovora
("zacasna zavrnitev zaradi ugovora"), ali obe izjavi.

(b) Uradno obvestilo o zaasni zavrnitvi se lahko nana-
8a samo na eno mednarodno registracijo, imeti mora datum
in podpis urada, ki ga daje.

(2) [Vsebina uradnega obvestila] V uradnem obvestilu o
zacCasni zavrnitvi mora biti navedeno naslednje:

(i) urad, ki daje uradno obvestilo,

(ii) Stevilka mednarodne registracije, po moznosti skupaj
z drugimi navedbami, po katerih je mogoce potrditi njeno isto-
vetnost, kot so besedni elementi znamke ali Stevilka osnovne
prijave ali osnovne registracije,

(iii) [Crtano]
(iv) vsi razlogi, na katerih temelji zaasna zavrnitev,
skupaj s sklicem na ustrezne bistvene dolo¢be zakona,



Stran 40 / &t.2 | 26. 1. 2006

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

(v) where the grounds on which the provisional refusal
is based relate to a mark which has been the subject of an
application or registration and with which the mark that is
the subject of the international registration appears to be in
conflict, the filing date and number, the priority date (if any),
the registration date and number (if available), the name and
address of the owner, and a reproduction, of the former mark,
together with the list of all or the relevant goods and services
in the application or registration of the former mark, it being
understood that the said list may be in the language of the
said application or registration,

(vi) either that the grounds on which the provisional
refusal is based affect all the goods and services or an indi-
cation of the goods and services which are affected, or are
not affected, by the provisional refusal,

(vii) the time limit, reasonable under the circumstances,
for filing a request for review of, or appeal against, the ex
officio provisional refusal or the provisional refusal based on
an opposition and, as the case may be, for filing a response
to the opposition, preferably with an indication of the date
on which the said time limit expires, and the authority with
which such request for review, appeal or response should be
filed, with the indication, where applicable, that the request
for review, the appeal or the response has to be filed through
the intermediary of a representative whose address is within
the territory of the Contracting Party whose Office has pro-
nounced the refusal.

(3) [Additional Requirements Concerning a Notification
of Provisional Refusal Based on an Opposition] Where the
provisional refusal of protection is based on an opposition,
or on an opposition and other grounds, the notification shall,
in addition to complying with the requirements referred to in
paragraph (2), contain an indication of that fact and the name
and address of the opponent; however, notwithstanding pa-
ragraph (2)(v), the Office making the notification must, where
the opposition is based on a mark which has been the subject
of an application or registration, communicate the list of the
goods and services on which the opposition is based and
may, in addition, communicate the complete list of goods
and services of that earlier application or registration, it being
understood that the said lists may be in the language of the
earlier application or registration.

(4) [Recording; Transmittal of Copies of Notifications]
The International Bureau shall record the provisional refusal
in the International Register together with the data contained
in the notification, with an indication of the date on which the
notification was sent or is regarded under Rule 18(1)(d) as
having been sent to the International Bureau and shall tran-
smit a copy thereof to the Office of origin, if that Office has
informed the International Bureau that it wishes to receive
such copies, and, at the same time, to the holder.

(5) [Confirmation or Withdrawal of Provisional Refusal]
(a) An Office which has sent to the International Bureau a
notification of provisional refusal shall, once all procedures
before the said Office relating to the protection of the mark
have been completed, send to the International Bureau a
statement indicating either

(i) that protection of the mark is refused in the Contrac-
ting Party concerned for all goods and services,

(i) that the mark is protected in the Contracting Party
concerned for all goods and services requested, or

(iii) the goods and services for which the mark is protec-
ted in the Contracting Party concerned.

(b) Where, following the sending of a statement in ac-
cordance with subparagraph (a), a further decision affects the
protection of the mark, the Office shall, to the extent that it
is aware of that decision, send to the International Bureau a
further statement indicating the goods and services for which
the mark is protected in the Contracting Party concerned.

(v) Ce se razlogi, na katerih temelji zaCasna zavrnitev,
nanasajo na znamko, ki je Ze bila prijavljena ali registri-
rana in s katero je znamka, ki je predmet te mednarodne
registracije, ocitno v navskrizju, datum in Stevilka vlozitve,
morebitni prednostni datum, datum in Stevilka registracije
(¢e je na voljo), ime in naslov nosilca in prikaz prej$nje
znamke skupaj s seznamom vseh zadevnih proizvodov in
storitev v prijavi ali registraciji prejSnje znamke, pri Cemer
se razume, da je ta seznam lahko v jeziku omenjene pri-
jave ali registracije,

(vi) da razlogi, na katerih temelji zaGasna zavrnitev, ve-
ljajo za vse proizvode in storitve, ali pa proizvodi in storitve,
na katere se ali se ne nanasa zaCasna zavrnitev,

(vii) glede na okolis€ine razumni rok za vlozitev zah-
teve za preveritev zaCasne zavrnitve po uradni dolZnosti ali
zaradi ugovora ali za pritozbo zoper tako zavrnitev oziroma
za vlozitev odgovora na ugovor, po moznosti z navedbo
datuma, ko ta rok potece, in organa, pri katerem se vloZi
zahteva za preveritev, pritozbo ali odgovor, z navedbo, kjer
je to ustrezno, da mora biti zahteva za preveritev, pritozbo ali
odgovor vloZena prek zastopnika, ki ima naslov na ozemlju
pogodbenice, katere urad je razglasil zavrnitev.

(3) [Dodatni pogoji v zvezi z uradnim obvestilom o za-
&asni zavrnitvi zaradi ugovora] Ce zadasna zavrnitev varstva
temelji na ugovoru ali na ugovoru in drugih razlogih, mora
uradno obvestilo poleg izpolnjevanja pogojev iz drugega
odstavka vsebovati tudi navedbo tega dejstva ter ime in
naslov vloznika ugovora; ¢e ugovor temelji na znamki, ki je
ze bila prijavljena ali registrirana, mora urad, ki daje uradno
obvestilo, ne glede na to¢ko (v) drugega odstavka sporoditi
seznam proizvodov in storitev, na katerih temelji ugovor,
poleg tega pa lahko tudi sporoci celotni seznam proizvodov
in storitev take prejSnje prijave ali registracije, pri Cemer se
razume, da je ta seznam lahko v jeziku omenjene prijave ali
registracije.

(4) [Vpis; poSiljanje kopij uradnih obvestil] Mednarodni
urad vpiSe zaCasno zavrnitev v mednarodni register skupaj s
podatki iz uradnega obvestila in z navedbo datuma, ko je bilo
uradno obvestilo poslano ali se po pododstavku (d) prvega
odstavka 18. pravila Steje, da je bilo poslano Mednarodne-
mu uradu, ter poslje kopijo tega vpisa uradu izvora, Ce je ta
obvestil Mednarodni urad, da Zeli prejemati te kopije, hkrati
pa poslje kopijo tudi nosilcu.

(5) [Potrditev ali umik zacasne zavrnitve] (a) Urad, ki
je Mednarodnemu uradu poslal uradno obvestilo o zaasni
zavrnitvi, mora potem, ko so pri njem koc€ani postopki v zvezi
z varstvom znamke, poslati Mednarodnemu uradu izjavo, v
kateri navede,

(i) da je varstvo znamke v zadevni pogodbenici zavrnje-
no za vse proizvode in storitve ali

(i) da je znamka v zadevni pogodbenici zavarovana za
vse zahtevane proizvode in storitve ali

(iii) proizvode in storitve, za katere je znamka v zadevni
pogodbenici zavarovana.

(b) Ce potem, ko je izjava poslana v skladu s pododstav-
kom (a), kaka nadaljnja odlogitev vpliva na varstvo znamke,
mora urad, ¢e za tako odlocitev ve, poslati Mednarodnemu
uradu Se eno izjavo z navedbo proizvodov in storitev, za ka-
tere je znamka v zadevni pogodbenici varovana.
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(c) The International Bureau shall record any statement
received under subparagraph (a) or (b) in the International
Register and shall transmit a copy thereof to the holder.

(d) The Office of a Contracting Party may, in a declara-
tion, notify the Director General that, in accordance with the
law of the said Contracting Party,

(i) any provisional refusal that has been notified to the
International Bureau is subject to review by the said Office,
whether or not such review has been requested by the hol-
der, and

(ii) the decision taken on the said review may be the
subject of a further review or appeal before the Office.

Where this declaration applies and the Office is not in
a position to communicate the said decision directly to the
holder of the international registration concerned, the Office
shall, notwithstanding the fact that all procedures before the
said Office relating to the protection of the mark may not have
been completed, send the statement referred to in subpara-
graph (a) to the International Bureau immediately following
the said decision. Any further decision affecting the protection
of the mark shall be sent to the International Bureau in accor-
dance with subparagraph (b).

(e) The Office of a Contracting Party may, in a declara-
tion, notify the Director General that, in accordance with the
law of the said Contracting Party, any ex officio provisional
refusal that has been notified to the International Bureau is
not open to review before the said Office. Where this declara-
tion applies, any ex officio notification of a provisional refusal
by the said Office shall be deemed to include a statement in
accordance with subparagraph (a)(i) or (iii).

(6) [Statement of Grant of Protection] (a) An Office whi-
ch has not communicated a notification of provisional refusal
may, within the period applicable under Article 5(2) of the
Agreement or Article 5(2)(a) or (b) of the Protocol, send to
the International Bureau any of the following:

(i) a statement to the effect that all procedures before
the Office have been completed and that the Office has de-
cided to grant protection to the mark that is the subject of the
international registration;

(i) a statement to the effect that the ex officio exami-
nation has been completed and that the Office has found no
grounds for refusal but that the protection of the mark is still
subject to opposition or observations by third parties, with
an indication of the date by which such oppositions may be
filed;

(iii) where a statement in accordance with item (ii) has
been sent, a further statement to the effect that the opposition
period has expired without any opposition or observations
being filed and that the Office has therefore decided to grant
protection to the mark that is the subject of the international
registration.

(b) The International Bureau shall record any statement
received under subparagraph (a) in the International Register
and shall transmit a copy to the holder.

Rule 18
Irregular Notifications of Provisional Refusal

(1) [Contracting Party Designated Under the Agree-
ment] (a) A notification of provisional refusal communicated
by the Office of a Contracting Party designated under the
Agreement shall not be regarded as such by the International
Bureau

(i) if it does not contain any international registration
number, unless other indications contained in the notification
permit the international registration to which the provisional
refusal relates to be identified,

(ii) if it does not indicate any grounds for refusal, or

(c) Mednarodni urad vpiSe vsako prejeto izjavo iz po-
dodstavka (a) ali (b) v mednarodni register in poslje kopijo
vpisa nosilcu.

(d) Urad pogodbenice lahko s posebno izjavo uradno
obvesti generalnega direktorja, da bo v skladu s pravom te
pogodbenice

(i) preveril vsako za¢asno zavrnitev, o kateri je bil Med-
narodni urad uradno obvescen, ne glede na to, ali je tako
preveritev nosilec zahteval ali ne, in

(i) da se bo odlocitev, sprejeta ob taki preveritvi, na ura-
du lahko ponovno preverila ali da se bo zoper njo pri uradu
lahko vloZila pritozba.

Ce se taka izjava uporabi in urad omenjene odlogitve
ne more neposredno sporociti nosilcu zadevne mednarodne
registracije, mora ne glede na dejstvo, da vsi postopki v zvezi
z varstvom znamke pri tem uradu morda Se niso koncani,
takoj po sprejetju odloCitve Mednarodnemu uradu poslati
izjavo iz pododstavka (a). Vsaka nadaljnja odlocitev, ki vpliva
na varstvo znamke, se poslje Mednarodnemu uradu v skladu
s pododstavkom (b).

(e) Urad pogodbenice lahko z izjavo uradno obvesti
generalnega direktorja, da po pravu te pogodbenice zatasne
zavrnitve po uradni dolznosti, ki je bila uradno sporoce-
na Mednarodnemu urad, pri uradu pogodbenice ni mogoce
ponovno preveriti. Ce se uporabi taka izjava, se $teje, da
vsako uradno obvestilo tega urada po uradni dolZnosti o
zacasni zavrnitvi vsebuje izjavo v skladu s toc¢ko (i) ali (iii)
pododstavka (a).

(6) [Iziava o podelitvi varstva] (a) Urad, ki ne poslje
uradnega obvestila o zaCasni zavrnitvi, lahko v roku, ki velja
po drugem odstavku 5. ¢lena sporazuma ali pododstavku (a)
ali (b) drugega odstavka 5. ¢lena protokola, poslje Mednaro-
dnemu uradu katero koli od naslednjih izjav:

(i) izjavo o tem, da so koncani vsi postopki pri uradu in
da je sklenil podeliti varstvo za znamko, ki je predmet med-
narodne registracije;

(ii) izjavo o tem, da je preizkus po uradni dolznosti kon-
¢an in da ni ugotovil nobenih razlogov za zavrnitev, da pa so
glede varstva znamke $e mozni ugovori ali pripombe tretjih,
z navedbo datuma, do katerega je take ugovore mogoce
vloziti;

(iii) e je bila poslana izjava po tocki (ii), Se dodatno
izjavo o tem, da v roku za ugovor ni bil vlozen noben ugovor
ali pripomba in da je zato sklenil podeliti varstvo za znamko,
ki je predmet mednarodne registracije.

(b) Mednarodni urad vpi$e vsako izjavo iz pododstavka
(a) v mednarodni register in poSlje kopijo vpisa nosilcu.

18. pravilo
Nepravilna uradna obvestila o zacasni zavrnitvi

(1) [Pogodbenica, imenovana po sporazumu] (a) Ura-
dnega obvestila o za€asni zavrnitvi, ki ga poslje urad po-
godbenice, imenovane po sporazumu, Mednarodni urad ne
uposteva,

(i) e ne vsebuje nobene Stevilke mednarodne regi-
stracije, razen Ce je iz drugih navedb iz uradnega obvestila
mogoce ugotoviti mednarodno registracijo, na katero se za-
¢asna zavrnitev nanasa,

(ii) €e ne navaja razlogov za zavrnitev ali
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(iii) if it is sent too late to the International Bureau, that
is, if it is sent after the expiry of one year from the date on
which the recording of the international registration or the
recording of the designation made subsequently to the inter-
national registration has been effected, it being understood
that the said date is the same as the date of sending the no-
tification of the international registration or of the designation
made subsequently.

(b) Where subparagraph (a) applies, the International
Bureau shall nevertheless transmit a copy of the notification
to the holder, shall inform, at the same time, the holder and
the Office that sent the notification that the notification of pro-
visional refusal is not regarded as such by the International
Bureau, and shall indicate the reasons therefor.

(c) If the notification

(i) is not signed on behalf of the Office which communi-
cated it, or does not otherwise comply with the requirements
of Rule 2 or with the requirement applicable under Rule
6(2),

(i) does not contain, where applicable, the details of
the mark with which the mark that is the subject of the inter-
national registration appears to be in conflict (Rule 17(2)(v)
and (3)),

(iii) does not comply with the requirements of Rule
17(2)(vi),

(iv) does not comply with the requirements of Rule
17(2)(vii), or

(v) [Deleted]

(vi) does not contain, where applicable, the name and
address of the opponent and the indication of the goods and
services on which the opposition is based (Rule 17(3)),

the International Bureau shall, except where subpara-
graph (d) applies, nonetheless record the provisional refusal
in the International Register. The International Bureau shall
invite the Office that communicated the provisional refusal to
send a rectified notification within two months from the invita-
tion and shall transmit to the holder copies of the irregular no-
tification and of the invitation sent to the Office concerned.

(d) Where the notification does not comply with the
requirements of Rule 17(2)(vii), the provisional refusal shall
not be recorded in the International Register. If however a
rectified notification is sent within the time limit referred to
in subparagraph (c), it shall be regarded, for the purposes
of Article 5 of the Agreement, as having been sent to the
International Bureau on the date on which the defective
notification had been sent to it. If the notification is not so
rectified, it shall not be regarded as a notification of provisio-
nal refusal. In the latter case, the International Bureau shall
inform, at the same time, the holder and the Office that sent
the notification that the notification of provisional refusal is
not regarded as such by the International Bureau, and shall
indicate the reasons therefor.

(e) Any rectified notification shall, where the applica-
ble law so permits, indicate a new time limit, reasonable
under the circumstances, for filing a request for review of,
or appeal against, the ex officio provisional refusal or the
provisional refusal based on an opposition and, as the case
may be, for filing a response to the opposition, preferably
with an indication of the date on which the said time limit
expires.

(f) The International Bureau shall transmit a copy of any
rectified notification to the holder.

(2) [Contracting Party Designated Under the Protocol]
(a) Paragraph (1) shall also apply in the case of a notifica-
tion of provisional refusal communicated by the Office of a
Contracting Party designated under the Protocol, it being un-
derstood that the time limit referred to in paragraph (1)(a)(iii)
shall be the time limit applicable under Article 5(2)(a), (b) or
(c)(ii) of the Protocol.

(iii) Ce je bilo Mednarodnemu uradu poslano prepozno,
se pravi po poteku enega leta od datuma, ko je bila vpisana
mednarodna registracija ali naknadno imenovanje, pri Eemer
se razume, da je ta datum enak datumu, ko je bilo poslano
uradno obvestilo o mednarodni registraciji ali naknadnem
imenovanju.

(b) Tudi €e velja pododstavek (a), poslie Mednarodni
urad kopijo uradnega obvestila nosilcu ter hkrati obvesti no-
silca in urad, ki je poslal uradno obvestilo o zacasni zavrnitvi,
da tega obvestila ni upoSteval, in navede razloge.

(c) Ce uradno obvestilo:

(i) ni podpisano v imenu urada, ki ga je poslal, ali dru-
gace ne izpolnjuje pogojev iz 2. pravila ali pogojev, ki veljajo
po drugem odstavku 6. pravila,

(i) ne vsebuje, kjer je to potrebno, podrobnosti znamke,
zaradi katerih je znamka, ki je predmet mednarodne regi-
stracije, o€itno v navzkriZju s to€ko (v) drugega odstavka 17.
pravila in tretjim odstavkom 17. pravila,

(iii) ne izpolnjuje pogojev iz to¢ke (vi) drugega odstavka
17. pravila,

(iv) ne izpolnjuje pogojev iz tocke (vii) drugega odstavka
17. pravila ali

(v) [Crtano]

(vi) ne vsebuje, kjer je to potrebno, imena in naslova
vloznika ugovora in navedbe proizvodov in storitev, na katerih
temelji ugovor (tretji odstavek 17. pravila),

Mednarodni urad kljub temu, razen kadar velja podod-
stavek (d), vpiSe zaCasno zavrnitev v mednarodni register.
Mednarodni urad pozove urad, ki je sporocil zacasno zavrni-
tev, da v dveh mesecih po pozivu poslje popravljeno uradno
obvestilo, nosilcu pa poSlje kopijo nepravilnega uradnega
obvestila in poziva, ki ga je poslal zadevnemu uradu.

(d) Ce uradno obvestilo ne izpolnjuje pogojev iz tocke
(vii) drugega odstavka 17. pravila, se zatasna zavrnitev ne
vpiSe v mednarodni register. Ce pa je popravljeno uradno
obvestilo poslano v roku iz pododstavka (c), se za namene 5.
¢lena sporazuma Steje, kot da je bilo poslano Mednarodne-
mu uradu na dan, ko mu je bilo poslano popravljeno uradno
obvestilo. Ce uradno obvestilo ni popravljeno v roku, se ne
Steje za uradno obvestilo o0 za€asni zavrnitvi. V tem primeru
Mednarodni urad obvesti nosilca in hkrati tudi urad, ki je ura-
dno obvestilo o za¢asni zavrnitvi poslal, da tega ni uposteval,
ter navede razloge.

(e) V vsakem popravljenem uradnem obvestilu mora
biti, e veljavno pravo to dopusc¢a, naveden okolis€¢inam
primeren nov rok za vlozitev zahteve za preveritev zacasne
zavrnitve po uradni dolznosti ali zaradi ugovora ali pritozbe
zoper tako zavrnitev oziroma za vlozitev odgovora na ugovor,
po moznosti z navedbo datuma, ko ta rok potece.

(f) Mednarodni urad poslje nosilcu kopijo vsakega po-
pravljenega uradnega obvestila.

(2) [Pogodbenica, imenovana po protokolu] (a) Prvi od-
stavek velja tudi za uradna obvestila o zaasni zavrnitvi, ki
jih poSlje urad pogodbenice, imenovane po protokolu, pri
¢emer se razume, da mora biti rok iz to€ke (iii) pododstavka
(a) prvega odstavka tak, kot velja po pododstavkih (a) in (b)
drugega odstavka 5. ¢lena protokola in tocki (ii) pododstavka
(c) drugega odstavka 5. €lena protokola.
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(b) Paragraph (1)(a) shall apply to determine whether
the time limit before the expiry of which the Office of the Con-
tracting Party concerned must give the International Bureau
the information referred to in Article 5(2)(c)(i) of the Protocol
has been complied with. If such information is given after the
expiry of that time limit, it shall be regarded as not having
been given and the International Bureau shall inform the
Office concerned accordingly.

(c) Where the notification of provisional refusal based
on an opposition is made under Article 5(2)(c)(ii) of the
Protocol without the requirements of Article 5(2)(c)(i) of the
Protocol having been complied with, it shall not be regarded
as a notification of provisional refusal. In such a case, the
International Bureau shall nevertheless transmit a copy of
the notification to the holder, shall inform, at the same time,
the holder and the Office that sent the notification that the
notification of provisional refusal is not regarded as such
by the International Bureau, and shall indicate the reasons
therefor.

Rule 19
Invalidations in Designated Contracting Parties

(1) [Contents of the Notification of Invalidation] Where
the effects of an international registration are invalidated
in a designated Contracting Party under Article 5(6) of the
Agreement or Article 5(6) of the Protocol and the invalidation
is no longer subject to appeal, the Office of the Contracting
Party whose competent authority has pronounced the invali-
dation shall notify the International Bureau accordingly. The
notification shall contain or indicate

(i) the authority which pronounced the invalidation,

(i) the fact that the invalidation is no longer subject to
appeal,

(iii) the number of the international registration,

(iv) the name of the holder,

(v) if the invalidation does not concern all the goods and
services, those in respect of which the invalidation has been
pronounced or those in respect of which the invalidation has
not been pronounced, and

(vi) the date on which the invalidation was pronounced
and, where possible, its effective date.

(2) [Recording of the Invalidation and Information to the
Holder and the Office Concerned] The International Bureau
shall record the invalidation in the International Register, to-
gether with the data contained in the notification of invalidati-
on, and shall inform accordingly the holder. The International
Bureau shall also inform the Office that communicated the
notification of invalidation of the date on which the invalida-
tion was recorded in the International Register if that Office
has requested to receive such information.

Rule 20
Restriction of the Holder’s Right of Disposal

(1) [Communication of Information] (a) The holder of an
international registration or the Office of the Contracting Party
of the holder may inform the International Bureau that the
holder’s right to dispose of the international registration has
been restricted and, if appropriate, indicate the Contracting
Parties concerned.

(b) The Office of any designated Contracting Party may
inform the International Bureau that the holder’s right of
disposal has been restricted in respect of the international
registration in the territory of that Contracting Party.

(c) Information given in accordance with subparagraph
(a) or (b) shall consist of a summary statement of the main
facts concerning the restriction.

(b) Pododstavek (a) prvega odstavka se uporablja pri
odlocaniju, ali je bil upoStevan rok, do katerega bi moral urad
zadevne pogodbenice Mednarodnemu uradu predloziti obve-
stilo iz toCke (i) pododstavka (c) drugega odstavka 5. Clena
protokola. Ce je obvestilo predloZzeno po poteku tega roka,
se Steje, kot da ni bilo predlozeno, Mednarodni urad pa o tem
obvesti zadevni urad.

(c) Ce je uradno obvestilo o zagasni zavrnitvi zaradi
ugovora predlozeno po tocki (ii) pododstavka (c) drugega
odstavka 5. ¢lena protokola, ne da bi bili izpolnjeni pogoji iz
tocke (i) pododstavka (c) drugega odstavka 5. ¢lena proto-
kola, se ne Steje za uradno obvestilo o za¢asni zavrnitvi. V
tem primeru poSlje Mednarodni urad nosilcu kopijo uradnega
obvestila ter obvesti nosilca in hkrati tudi urad, ki je uradno
obvestilo o za€asni zavrnitvi poslal, da tega ni uposteval, ter
navede razloge.

19. pravilo
Razveljavitve v imenovanih pogodbenicah

(1) [Vsebina uradnega obvestila o razveljavitvi] Ce so
u€inki mednarodne registracije v imenovani pogodbenici
razveljavljeni na podlagi Sestega odstavka 5. ¢lena spora-
zuma ali Sestega odstavka 5. ¢lena protokola in na razve-
ljavitev ni vec pritozbe, urad pogodbenice, katere pristojni
organ je sprejel sklep o razveljavitvi, o tem uradno obvesti
Mednarodni urad. Uradno obvestilo mora vsebovati ali imeti
navedeno:

(i) organ, ki je sprejel sklep o razveljavitvi,

(i) dejstvo, da na razveljavitev ni vec pritozbe,

(iii) Stevilko mednarodne registracije,

(iv) ime nosilca,

(v) Ce se razveljavitev ne nanaSa na vse proizvode in
storitve, nazive tistih, za katere je bila razveljavitev sprejeta,
ali tistih, za katere ni bila, in

(vi) datum, ko je bil sprejet sklep o razveljavitvi in, e je
mogocCe, datum zacetka njene veljavnosti.

(2) [Vpis razveljavitve in sporocilo nosilcu in zadevnemu
uradu] Mednarodni urad vpiSe razveljavitev v mednarodni
register skupaj s podatki iz uradnega obvestila o razveljavitvi
in o tem obvesti nosilca. Mednarodni urad obvesti tudi urad,
ki je poslal uradno obvestilo o razveljavitvi, o datumu vpisa
razveljavitve v mednarodni register, Ce je ta zaprosil, da pre-
jema taka sporodila.

20. pravilo
Omejitev nosilceve razpolagalne pravice

(1) [Obvescanje] (a) Nosilec mednarodne registracije
ali urad pogodbenice nosilca lahko obvesti Mednarodni urad,
da je bila nosil¢eva pravica razpolaganja z mednarodno regi-
stracijo omejena in, kjer je to ustrezno, navede pogodbenice,
ki jih to zadeva.

(b) Urad imenovane pogodbenice lahko obvesti Med-
narodni urad, da je bila nosil¢eva pravica razpolaganja z
mednarodno registracijo omejena na ozemlju te pogod-
benice.

(c) Obvestilo po pododstavku (a) ali (b) mora vsebovati
povzetek glavnih dejstev v zvezi z omejitvijo.
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(2) [Partial or Total Removal of Restriction] Where the
International Bureau has been informed of a restriction of
the holder’s right of disposal in accordance with paragraph
(1), the party that communicated the information shall also
inform the International Bureau of any partial or total removal
of that restriction.

(3) [Recording] The International Bureau shall record
the information communicated under paragraphs (1) and
(2) in the International Register and shall inform accordingly
the holder, the designated Contracting Parties concerned
and, where the information has been given by an Office,
that Office.

Rule 20bis
Licenses

(1) [Request for the Recording of a License] (a) A
request for the recording of a license shall be presented to
the International Bureau on the relevant official form by the
holder or, if the Office admits such presentation, by the Office
of the Contracting Party of the holder or the Office of a Con-
tracting Party with respect to which the license is granted.

(b) The request shall indicate

(i) the number of the international registration concer-
ned,

(i) the name of the holder,

(iii) the name and address of the licensee, given in ac-
cordance with the Administrative Instructions,

(iv) the designated Contracting Parties with respect to
which the license is granted,

(v) that the license is granted for all the goods and ser-
vices covered by the international registration, or the goods
and services for which the license is granted, grouped in
the appropriate classes of the International Classification of
Goods and Services.

(c) The request may also indicate

(i) where the licensee is a natural person, the State of
which the licensee is a national,

(ii) where the licensee is a legal entity, the legal nature
of that entity and the State and, where applicable, the terri-
torial unit within that State, under the law of which the said
legal entity has been organized,

(iii) that the license concerns only a part of the territory
of a specified designated Contracting Party,

(iv) where the licensee has a representative, the name
and address of the representative, given in accordance with
the Administrative Instructions,

(v) where the license is an exclusive license or a sole
license, that fact,

(vi) where applicable, the duration of the license.

(d) The request shall be signed by the holder or by the
Office through which it is presented.

(2) [Irregular Request] (a) If the request for the recor-
ding of a license does not comply with the requirements of
paragraph (1)(a), (b) and (d), the International Bureau shall
notify that fact to the holder and, if the request was presented
by an Office, to that Office.

(b) If the irregularity is not remedied within three months
from the date of the notification of the irregularity by the Inter-
national Bureau, the request shall be considered abandoned,
and the International Bureau shall notify accordingly and at
the same time the holder and, if the request was presented
by an Office, that Office, and refund any fees paid, after
deduction of an amount corresponding to one-half of the
relevant fees referred to in item 7 of the Schedule of Fees, to
the party having paid those fees.

(2) [Delna ali popolna odprava omejitve] Ce je bil Med-
narodni urad obve$€en o omejitvi nosil¢eve razpolagalne
pravice v skladu s prvim odstavkom, mora pogodbenica, ki
je dala obvestilo, Mednarodni urad obvestiti tudi o vsaki delni
ali popolni odpravi omejitve.

(3) [Vpis] Mednarodni urad vpiSe obvestilo po prvem
in drugem odstavku v mednarodni register in o tem obvesti
nosilca ter zadevne imenovane pogodbenice, €e je obvestilo
poslal neki urad, pa tudi ta urad.

20.bis pravilo
Licence

(1) [Zahteva za vpis licence] (a) Zahtevo za vpis
licence predlozi Mednarodnemu uradu na ustreznem
uradnem obrazcu nosilec ali, ¢e urad to dovoljuje, urad
pogodbenice nosilca ali urad pogodbenice, za katero je
licenca podeljena.

(b) V zahtevi mora biti navedeno:
(i) Stevilka zadevne mednarodne registracije,

(i) ime nosilca,

(iii) ime in naslov prejemnika licence, navedena v skladu
z upravnimi navodili,

(iv) imenovane pogodbenice, za katere je licenca po-
deljena,

(v) da je licenca podeljena za vse proizvode in storitve,
zajete v mednarodni registraciji, ali proizvode in storitve,
razvr§€ene po skupinah v ustrezne razrede mednarodne
klasifikacije proizvodov in storitev.

(c) Zahteva lahko vsebuje tudi:

(i) Ce je prejemnik licence fizi¢na oseba, navedbo drza-
ve, katere drzavljan je prejemnik licence,

(ii) Ce je prejemnik licence pravna oseba, navedbe v
zvezi s pravnim stanjem te osebe in drzavo in, kjer je to
ustrezno, tudi ozemeljsko enoto v drzavi, po pravu katere je
bila pravna oseba ustanovljena;

(iii) navedbo, da se licenca nanasa samo na del ozemlja
dolo¢ene imenovane pogodbenice,

(iv) €e ima prejemnik licence zastopnika, ime in naslov
zastopnika v skladu z upravnimi navodili,

(v) Ce je licenca izkljuéna ali edina, navedbo tega dej-
stva,

(vi) kjer je to ustrezno, trajanje licence.

(d) Zahtevo podpiSe nosilec ali urad, s posredovanjem
katerega je predlozena.

(2) [Nepravilna zahteva] (a) Ce zahteva za vpis li-
cence ne izpolnjuje pogojev iz pododstavkov (a), (b) in (d)
prvega odstavka, Mednarodni urad o tem dejstvu uradno
obvesti nosilca in, €e je zahtevo predloZil neki urad, tudi
ta urad.

(b) Ce nepravilnost ni odpravljena v treh mesecih od
prejema uradnega obvestila Mednarodnega urada o nepra-
vilnosti, se zahteva Steje za umaknjeno, Mednarodni urad
pa o tem uradno obvesti nosilca in, €e je zahtevo predlozil
neki urad, hkrati tudi ta urad ter vrne vse placane pristoj-
bine njihovemu placniku, potem ko od njih odbije znesek,
ki ustreza polovici zadevnih pristojbin iz 7. to¢ke seznama
pristojbin.
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(3) [Recording and Notification] Where the request com-
plies with the requirements of paragraph (1)(a), (b) and (d),
the International Bureau shall record the license in the Inter-
national Register, together with the information contained in
the request, shall notify accordingly the Offices of the desi-
gnated Contracting Parties in respect of which the license is
granted and shall inform at the same time the holder and, if
the request was presented by an Office, that Office.

(4) [Amendment or Cancellation of the Recording of a
License] Paragraphs (1) to (3) shall apply mutatis mutandis to
a request for the amendment or cancellation of the recording
of a license.

(5) [Declaration That the Recording of a Given License
Has No Effect] (a) The Office of a designated Contracting
Party which is notified by the International Bureau of the
recording of a license in respect of that Contracting Party
may declare that such recording has no effect in the said
Contracting Party.

(b) The declaration referred to in subparagraph (a) shall
indicate

(i) the reasons for which the recording of the license
has no effect,

(i) where the declaration does not affect all the goods
and services to which the license relates, those which are
affected by the declaration or those which are not affected
by the declaration,

(iii) the corresponding essential provisions of the law,
and

(iv) whether such declaration may be subject to review
or appeal.

(c) The declaration referred to in subparagraph (a) shall
be sent to the International Bureau before the expiry of 18
months from the date on which the notification referred to in
paragraph (3) was sent to the Office concerned.

(d) The International Bureau shall record in the Interna-
tional Register any declaration made in accordance with su-
bparagraph (c) and shall notify accordingly the party (holder
or Office) that presented the request to record the license.

(e) Any final decision relating to a declaration made in
accordance with subparagraph (c) shall be notified to the
International Bureau which shall record it in the International
Register and notify accordingly the party (holder or Office)
that presented the request to record the license.

(6) [Declaration That the Recording of Licenses in the
International Register Has No Effect in a Contracting Party]
(a) The Office of a Contracting Party the law of which does
not provide for the recording of trademark licenses may notify
the Director General that the recording of licenses in the In-
ternational Register has no effect in that Contracting Party.

(b) The Office of a Contracting Party the law of which
provides for the recording of trademark licenses may, before
the date on which this Rule comes into force or the date on
which the said Contracting Party becomes bound by the
Agreement or the Protocol, notify the Director General that
the recording of licenses in the International Register has
no effect in that Contracting Party. Such notification may be
withdrawn at any time.

Rule 21
Replacement of a National or Regional Registration
by an International Registration

(1) [Notification] Where, in accordance with Article
4bis(2) of the Agreement or Article 4bis(2) of the Protocol,
the Office of a designated Contracting Party has taken note
in its Register, following a request made direct by the holder
with that Office, that a national or a regional registration has
been replaced by an international registration, that Office
shall notify the International Bureau accordingly. Such notifi-
cation shall indicate

(3) [Vpis in uradno obvestilo] Ce zahteva izpolnjuje
pogoje iz pododstavkov (a), (b) in (d) prvega odstavka,
Mednarodni urad vpiSe licenco v mednarodni register sku-
paj s podatki iz zahteve, o tem uradno obvesti urade ime-
novanih pogodbenic, za katere je licenca podeljena, ter
obvesti nosilca in, €e je zahtevo predlozil neki urad, hkrati
tudi ta urad.

(4) [Sprememba ali izbris vpisa licence] Prvi, drugi in
tretji odstavek se smiselno uporabljajo tudi za zahtevo za
spremembo ali izbris vpisa licence.

(5) [Izjava, da vpis doloCene licence ne velja] (a) Urad
imenovane pogodbenice, ki jo Mednarodni urad uradno ob-
vesti o vpisu licence zanjo, lahko izjavi, da ta vpis v imeno-
vani pogodbenici ne velja.

(b) Izjava iz pododstavka (a) mora vsebovati
(i) razloge, zaradi katerih vpis licence ne velja,

(ii) Ce izjava ne zadeva vseh proizvodov in storitev, na
katere se licenca nana$a, navedbo tistih, ki jih izjava zadeva,
in tistih, ki jih ne zadeva,

(iii) ustrezne bistvene dolo¢be zakona in

(iv) navedbo, ali je taka izjava lahko predmet preveritve
oziroma pritozbe.

(c) Izjava iz pododstavka (a) se poSlie Mednarodne-
mu uradu pred potekom 18 mesecev od datuma, ko je bilo
uradno obvestilo iz tretjega odstavka poslano zadevnemu
uradu.

(d) Mednarodni urad vpi$e v mednarodni register vsako
izjavo, dano v skladu s pododstavkom (c), in o tem uradno
obvesti stranko (nosilca ali urad), ki je predlozila zahtevo za
vpis licence.

(e) Vsaka dokonéna odlogitev v zvezi z izjavo, dana v
skladu s pododstavkom (c), se uradno sporoc¢i Mednarodne-
mu uradu, ki jo vpiSe v mednarodni register in o tem uradno
obvesti stranko (nosilca ali urad), ki je predlozila zahtevo za
vpis licence.

(6) [Izjava, da vpis licenc v mednarodni register v po-
godbenici ne velja] (a) Urad pogodbenice, katere pravo ne
predvideva vpisa licenc za znamke, lahko uradno obvesti
generalnega direktorja, da vpis licenc v mednarodni register
v tej pogodbenici ne velja.

(b) Urad pogodbenice, katere pravo predvideva vpis
licenc za znamke, lahko pred datumom, ko zacne to pravilo
veljati, ali datumom, ko to pogodbenico zacne zavezovati
sporazum ali protokol, uradno obvesti generalnega direktor-
ja, da vpis licenc v mednarodni register v tej pogodbenici ne
velja. Tako uradno obvestilo se lahko kadar koli umakne.

21. pravilo
Nadomestitev nacionalne ali regionalne registracije z
mednarodno

(1) [Uradno obvestilo] Ce je v skladu z drugim odstav-
kom 4.bis ¢lena sporazuma ali drugim odstavkom 4.bis ¢lena
protokola urad imenovane pogodbenice na podlagi zahteve,
ki jo je pri njem neposredno vlozil nosilec, v svoj register vpi-
sal zaznamek, da je bila nacionalna ali regionalna registracija
nadomescéena z mednarodno, o tem uradno obvesti Medna-
rodni urad. V uradnem obvestilu morajo biti navedeni:
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(i) the number of the international registration concer-
ned,

(i) where the replacement concerns only one or some of
the goods and services listed in the international registration,
those goods and services, and

(iii) the filing date and number, the registration date and
number, and, if any, the priority date of the national or regio-
nal registration which has been replaced by the international
registration.

(2) [Recording] The International Bureau shall record
the indications notified under paragraph (1) in the Internatio-
nal Register and shall inform the holder accordingly.

Rule 21bis
Other Facts Concerning Seniority Claim

(1) [Final Refusal of Seniority Claim] Where a claim of
seniority has been recorded in the International Register in
respect of the designation of a Contracting Organization,
the Office of that Organization shall notify the International
Bureau of any final decision refusing, in whole or in part, the
validity of such claim.

(2) [Seniority Claimed Subsequent to the International
Registration] Where the holder of an international registration
designating a Contracting Organization has, under the law
of such Contracting Organization, claimed directly with the
Office of that Organization the seniority of one or more earlier
marks registered in, or for, a Member State of that Organiza-
tion, and where such claim has been accepted by the Office
concerned, that Office shall notify that fact to the International
Bureau. Such notification shall indicate:

(i) the number of the international registration concer-
ned, and

(i) the Member State or Member States in or for which
the earlier mark is registered, together with the date from
which the registration of that earlier mark was effective and
the number of the relevant registration.

(3) [Other Decisions Affecting Seniority Claim] The Offi-
ce of a Contracting Organization shall notify the International
Bureau of any further final decision, including withdrawal and
cancellation, affecting a claim to seniority which has been
recorded in the International Register.

(4) [Recording in the International Register] The Inter-
national Bureau shall record in the International Register the
information notified under paragraphs (1) to (3).

Rule 22
Ceasing of Effect of the Basic Application, of the
Registration Resulting Therefrom, or of the Basic
Registration

(1) [Notification Relating to Ceasing of Effect of the
Basic Application, of the Registration Resulting Therefrom,
or of the Basic Registration] (a) Where Article 6(3) and (4) of
the Agreement or Article 6(3) and (4) of the Protocol, or both,
apply, the Office of origin shall notify the International Bureau
accordingly and shall indicate

(i) the number of the international registration,

(i) the name of the holder,

(iii) the facts and decisions affecting the basic regi-
stration, or, where the international registration concerned
is based on a basic application which has not resulted in
a registration, the facts and decisions affecting the basic
application, or, where the international registration is based
on a basic application which has resulted in a registration,
the facts and decisions affecting that registration, and the
effective date of those facts and decisions, and

(i) Stevilka zadevne mednarodne registracije,

(i) ¢e se nadomestitev nanasa samo na enega ali neka-
tere proizvode in storitve, nastete v mednarodni registraciji, ti
proizvodi in storitve, ter

(iii) datum in Stevilka prijave, datum in Stevilka registra-
cije in morebitni prednostni datum nacionalne ali regionalne
registracije, ki jo je nadomestila mednarodna.

(2) [Vpis] Mednarodni urad vpiSe navedbe, o katerih
je bil uradno obvesd€en po prvem odstavku, v mednarodni
register in o tem obvesti nosilca.

21.bis pravilo
Druga dejstva v zvezi z zahtevo za priznanje prednosti
starejSe znamke

(1) [Dokoncna zavrnitev zahteve za priznanje prednosti
starejse znamke] Ce je bila zahteva za priznanje prednosti sta-
rejSe znamke vpisana v mednarodni register v zvezi z imeno-
vanjem organizacije pogodbenice, mora urad te organizacije
uradno obvestiti Mednarodni urad o vsaki dokon¢ni odlocitvi o
popolni ali delni zavrnitvi veljavnosti take zahteve.

(2) [Prednost starejSe znamke, zahtevana po opravijeni
mednarodni registracijil Ce je nosilec mednarodne registra-
cije, v kateri je imenovana organizacija pogodbenica, na
podlagi prava te organizacije zahteval neposredno pri ura-
du organizacije priznanje prednosti za eno ali ve¢ starejSih
znamk, registriranih v drzavi €lanici te organizacije ali za tako
drzavo, in Ce je tako zahtevo zadevni urad sprejel, slednji o
tem uradno obvesti Mednarodni urad. V uradnem obvestilu
mora biti navedeno naslednje:

(i) Stevilka zadevne mednarodne registracije in

(ii) drzava ¢lanica ali drzave ¢lanice, v katerih ali za
katere je starejSa znamka registrirana, skupaj z datumom
zacetka veljavnosti njene registracije in Stevilko ustrezne
registracije.

(3) [Druge odlocitve, ki vplivajo na zahtevo za priznanje
prednosti starejSe znamke] Urad organizacije pogodbenice
obvesti Mednarodni urad o vsaki nadaljnji dokon¢ni odloci-
tvi, vklju€no z umikom in izbrisom, ki vpliva na zahtevo za
priznanje prednosti starejSe znamke, vpisano v mednarodni
register.

(4) [Vpis v mednarodni register] Mednarodni urad vpise
v mednarodni register uradna obvestila po prvem do tretiem
odstavku.

22. pravilo
Prenehanje veljavnosti osnovne prijave,
registracije, ki iz nje izhaja,
ali osnovne registracije

(1) [Uradno obvestilo v zvezi s prenehanjem veljavnosti
osnovne prijave, registracije, Ki iz nje izhaja, ali osnovne
registracije] (a) Kadar veljata tretji in Cetrti odstavek 6. ¢lena
sporazuma ali tretji in Cetrti odstavek 6. ¢lena protokola ali
vsi omenjeni odstavki, urad izvora o tem uradno obvesti
Mednarodni urad in navede

(i) Stevilko mednarodne registracije,

(i) ime nosilca,

(iii) dejstva in odlocitve, ki vplivajo na osnovno registra-
cijo, oziroma, ¢e mednarodna registracija temelji na osnovni
prijavi, na podlagi katere ni priSlo do registracije, dejstva in
odlogitve, ki vplivajo na osnovno prijavo, oziroma, ¢e medna-
rodna registracija temelji na osnovni prijavi, na podlagi katere
je prislo do registracije, dejstva in odlocitve, ki vplivajo na to
registracijo, ter datum, ko so ta dejstva in odlocitve zaceli
veljati, in
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(iv) where the said facts and decisions affect the inter-
national registration only with respect to some of the goods
and services, those goods and services which are affected
by the facts and decisions or those which are not affected by
the facts and decisions.

(b) Where a judicial action referred to in Article 6(4) of
the Agreement, or a proceeding referred to in item (i), (ii) or
(iii) of Article 6(3) of the Protocol, began before the expiry
of the five-year period but has not, before the expiry of that
period, resulted in the final decision referred to in Article
6(4) of the Agreement, or in the final decision referred to in
the second sentence of Article 6(3) of the Protocol or in the
withdrawal or renunciation referred to in the third sentence of
Article 6(3) of the Protocol, the Office of origin shall, where it
is aware thereof and as soon as possible after the expiry of
the said period, notify the International Bureau accordingly.

(c) Once the judicial action or proceeding referred to in
subparagraph (b) has resulted in the final decision referred to
in Article 6(4) of the Agreement, in the final decision referred
to in the second sentence of Article 6(3) of the Protocol or
in the withdrawal or renunciation referred to in the third sen-
tence of Article 6(3) of the Protocol, the Office of origin shall,
where it is aware thereof, promptly notify the International
Bureau accordingly and shall give the indications referred to
in subparagraph (a)(i) to (iv).

(2) [Recording and Transmittal of the Notification; Can-
cellation of the International Registration] (a) The Interna-
tional Bureau shall record any notification referred to in
paragraph (1) in the International Register and shall transmit
a copy of the natification to the Offices of the designated
Contracting Parties and to the holder.

(b) Where any notification referred to in paragraph (1)(a)
or (c) requests cancellation of the international registration
and complies with the requirements of that paragraph, the
International Bureau shall cancel, to the extent applicable,
the international registration in the International Register.

(c) Where the international registration has been cancelled
in the International Register in accordance with subparagraph
(b), the International Bureau shall notify the Offices of the desi-
gnated Contracting Parties and the holder of the following:

(i) the date on which the international registration was
cancelled in the International Register;

(ii) where the cancellation concerns all goods and ser-
vices, that fact;

(iii) where the cancellation concerns only some of the
goods and services, the goods and services indicated under

paragraph (1)(a)(iv).

Rule 23
Division or Merger of the Basic Applications, of the
Registrations Resulting Therefrom, or of the Basic
Registrations

(1) [Notification of the Division of the Basic Application
or Merger of the Basic Applications] Where, during the five-
year period referred to in Article 6(3) of the Protocol, the basic
application is divided into two or more applications, or several
basic applications are merged into a single application, the
Office of origin shall notify the International Bureau accordin-
gly and shall indicate

(i) the number of the international registration or, if the
international registration has not yet been effected, the num-
ber of the basic application,

(i) the name of the holder or applicant,

(i) the number of each application resulting from the divisi-
on or the number of the application resulting from the merger.

(2) [Recording and Notification by the International Bu-
reau] The International Bureau shall record the notification
referred to in paragraph (1) in the International Register and
shall notify the Offices of the designated Contracting Parties
and, at the same time, the holder.

(iv) ¢e omenjena dejstva in odlocitve vplivajo na med-
narodno registracijo samo za nekatere proizvode in storitve,
tiste proizvode in storitve, na katere ta dejstva in odlocitve
vplivajo, ali tiste, na katere ne vplivajo.

(b) Ce se je sodni postopek iz Getrtega odstavka 6.
¢lena sporazuma ali postopek iz tocke (i), (i) ali (iii) tretjega
odstavka 6. ¢lena protokola zacel pred potekom petletne-
ga obdobja, vendar pred potekom tega obdobja Se ni bila
sprejeta dokonéna odlocitev iz Cetrtega odstavka 6. Clena
sporazuma ali drugega stavka tretjega odstavka 6. Clena
protokola ali ni prislo do umika ali odpovedi iz tretjega stavka
tretjega odstavka 6. ¢lena protokola, mora urad izvora, Ce je
s tem seznanjen, ¢im prej po poteku omenjenega roka o tem
uradno obvestiti Mednarodni urad.

(c) Ko je na podlagi sodnega postopka ali postopka iz
pododstavka (b) prisSlo do dokonéne odlocitve iz Cetrtega
odstavka 6. Clena sporazuma ali drugega stavka tretjega
odstavka 6. ¢lena protokola ali do umika ali odpovedi iz
tretiega stavka tretjega odstavka 6. €lena protokola, mora
urad izvora, Ce je s tem seznanjen, takoj uradno obvestiti
Mednarodni urad in navesti podatke po tockah (i) do (iv)
pododstavka (a).

(2) [Vpis in poSiljanje uradnega obvestila; izbris medna-
rodne registracije] (a) Mednarodni urad vpiSe vsako uradno
obvestilo iz prvega odstavka v mednarodni register in poslje
kopijo uradnega obvestila uradom imenovanih pogodbenic
in nosilcu.

(b) Ce uradno obvestilo iz pododstavka (a) ali (c) prvega
odstavka zahteva izbris mednarodne registracije in izpolnjuje
pogoje omenjenega odstavka, Mednarodni urad v ustreznem
obsegu izbriSe mednarodno registracijo iz mednarodnega
registra.

(c) Ce je bila mednarodna registracija izbrisana iz med-
narodnega registra v skladu s pododstavkom (b), Mednaro-
dni urad uradno obvesti urade imenovanih pogodbenic in
nosilca:

(i) o datumu, ko je bila mednarodna registracija izbrisa-
na iz mednarodnega registra;

(ii) Ce se izbris nanasa na vse proizvode in storitve, o
tem dejstvu;

(iii) Ce se izbris nanasa samo na nekatere proizvode in
storitve, o proizvodih in storitvah, navedenih na podlagi tocke
(iv) pododstavka (a) prvega odstavka.

23. pravilo
Delitev ali zdruzitev osnovnih prijav,
registracij, ki iz njih izhajajo,
ali osnovnih registracij

(1) [Uradno obvestilo o delitvi osnovne prijave ali zdru-
Zitvi osnovnih prijav] Ce je v petletnem obdobju iz tretjega
odstavka 6. Clena protokola osnovna prijava razdeljena na
dve ali vec€ prijav ali Ce je ve€ osnovnih prijav zdruzenih v eno
samo prijavo, urad izvora o tem uradno obvesti Mednarodni
urad in navede:

(i) Stevilko mednarodne registracije oziroma, ¢e medna-
rodne registracije Se ni, Stevilko osnovne prijave,

(i) ime nosilca ali prijavitelja,

(iii) Stevilko vsake prijave, ki izhaja iz delitve, ali Stevilko
prijave, ki izhaja iz zdruzitve.

(2) [Vpis in uradno obvestilo Mednarodnega urada]
Mednarodni urad vpiSe uradno obvestilo iz prvega odstavka
v mednarodni register in o tem uradno obvesti urade imeno-
vanih pogodbenic in nosilca.
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(3) [Division or Merger of Registrations Resulting from
Basic Applications or of Basic Registrations] Paragraphs (1)
and (2) shall apply, mutatis mutandis, to the division of any
registration or merger of any registrations which resulted
from the basic application or applications during the five-
year period referred to in Article 6(3) of the Protocol and to
the division of the basic registration or merger of the basic
registrations during the five-year period referred to in Article
6(3) of the Agreement and in Article 6(3) of the Protocol.

Chapter 5
Subsequent Designations; Changes

Rule 24
Designation Subsequent to the International Registration

(1) [Entitlement] (a) A Contracting Party may be the su-
bject of a designation made subsequent to the international
registration (hereinafter referred to as “subsequent designa-
tion” where, at the time of that designation, the holder fulfills
the conditions, under Article 1(2) and 2 of the Agreement or
under Article 2 of the Protocol, to be the holder of an inter-
national registration.

(b) Where the Contracting Party of the holder is bo-
und by the Agreement, the holder may designate, under
the Agreement, any Contracting Party that is bound by the
Agreement.

(c) Where the Contracting Party of the holder is bound
by the Protocol, the holder may designate, under the Pro-
tocol, any Contracting Party that is bound by the Protocol,
provided that the said Contracting Parties are not both bound
by the Agreement.

(2) [Presentation; Form and Signature] (a) A subsequent
designation shall be presented to the International Bureau by
the holder or by the Office of the Contracting Party of the
holder; however,

(i) where Rule 7(1), as in force before October 4, 2001,
applies, it must be presented by the Office of origin;

(ii) where any of the Contracting Parties are designa-
ted under the Agreement, the subsequent designation must
be presented by the Office of the Contracting Party of the
holder;

(iii) where paragraph (7) applies, the subsequent desi-
gnation resulting from conversion must be presented by the
Office of the Contracting Organization.

(b) The subsequent designation shall be presented on the
official form in one copy. Where it is presented by the holder, it
shall be signed by the holder. Where it is presented by an Office,
it shall be signed by that Office and, where the Office so requi-
res, also by the holder. Where it is presented by an Office and
that Office, without requiring that the holder also sign it, allows
that the holder also sign it, the holder may do so.

(3) [Contents] (a) Subject to paragraph (7)(b), the sub-
sequent designation shall contain or indicate

(i) the number of the international registration concer-
ned,

(i) the name and address of the holder,

(iii) the Contracting Party that is designated,

(iv) where the subsequent designation is for all the
goods and services listed in the international registration con-
cerned, that fact, or, where the subsequent designation is for
only part of the goods and services listed in the international
registration concerned, those goods and services,

(v) the amount of the fees being paid and the method of
payment, or instructions to debit the required amount of fees
to an account opened with the International Bureau, and the
identification of the party effecting the payment or giving the
instructions, and,

(3) [Delitev ali zdruzitev registracij, ki izhajajo iz osnov-
nih prijav ali osnovnih registracij] Prvi in drugi odstavek se
smiselno uporabljata za delitev vsake registracije ali zdru-
zitev katerih koli registracij, do katerih je priSlo na podlagi
osnovne prijave ali prijav v petletnem obdobju iz tretjega
odstavka 6. ¢lena protokola, in na delitev osnovne registra-
cije ali zdruzitev osnovnih registracij v petletnem obdobju iz
tretjega odstavka 6. ¢lena sporazuma in tretjega odstavka 6.
¢lena protokola.

5. poglavje
Naknadna imenovanja; spremembe

24. pravilo
Imenovanje po opravljeni mednarodni registraciji

(1) [Upravicenost] (a) Pogodbenica je lahko imenovana
po opravljeni mednarodni registraciji (v nadaljevanju "nakna-
dno imenovanje"), ¢e ob takem imenovanju nosilec izpolnjuje
pogoje po drugem odstavku 1. ¢lena sporazuma in 2. ¢lenu
sporazuma ali po 2. ¢lenu protokola, da je lahko nosilec
mednarodne registracije.

(b) Ce pogodbenico nosilca zavezuje sporazum, lahko
nosilec po sporazumu imenuje katero koli pogodbenico, ki jo
zavezuje sporazum.

(c) Ce pogodbenico nosilca zavezuje protokol, lahko
nosilec po protokolu imenuje katero koli pogodbenico, ki jo
zavezuje protokol, pod pogojem, da obeh omenjenih pogod-
benic ne zavezuje sporazum.

(2) [Prediozitev; oblika in podpis] (a) Naknadno imeno-
vanje predlozi Mednarodnemu uradu nosilec ali urad pogod-
benice nosilca; toda,

(i) Ce se uporablja prvi odstavek 7. pravila, kot je bil
v veljavi pred 4. oktobrom 2001, ga mora predloZiti urad
izvora;

(i) Ce je katera od pogodbenic imenovana po sporazu-
mu, mora naknadno imenovanje predloziti urad pogodbenice
nosilca;

(iii) ¢e se uporablja sedmi odstavek, mora naknadno
imenovanje, ki izhaja iz spremembe, predloziti urad organi-
zacije pogodbenice.

(b) Naknadno imenovanje se predlozi na uradnem
obrazcu v enem izvodu. Ce ga predloZi nosilec, ga ta tudi
podpise. Ce ga predlozi urad, ga podpi$e ta urad, in e urad
tako zahteva, tudi nosilec. Ce ga predloZi urad in ta urad sicer
ne zahteva, da ga podpiSe tudi nosilec, vendar pa nosilcu
dovoli, da ga tudi on podpiSe, lahko nosilec to stori.

(3) [Vsebina] (a) Ob upostevanju pododstavka (b) sed-
mega odstavka morajo biti v naknadnem imenovanju nave-
deni

(i) Stevilka zadevne mednarodne registracije,

(i) ime in naslov nosilca,

(iii) imenovana pogodbenica,

(iv) e se naknadno imenovanje nanasa na vse proizvo-
de in storitve, naStete v zadevni mednarodni registraciji, to
dejstvo, €e pa se nanasa samo na del proizvodov in storitev,
nastetih v mednarodni registraciji, ti proizvodi in storitve,

(v) znesek placanih pristojbin in nacin placila ali nalog
za knjizenje zahtevanega zneska pristojbin v breme ra¢una,
odprtega pri Mednarodnem uradu, ter podatki o stranki, ki je
izvrSila placilo ali dala placilni nalog, in
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(vi) where the subsequent designation is presented by
an Office, the date on which it was received by that Office.

(b) Where the subsequent designation concerns a Con-
tracting Party that has made a notification under Rule 7(2), that
subsequent designation shall also contain a declaration of inten-
tion to use the mark in the territory of that Contracting Party; the
declaration shall, as required by the said Contracting Party,

(i) be signed by the holder himself and be made on a sepa-
rate official form annexed to the subsequent designation, or

(i) be included in the subsequent designation.

(c) The subsequent designation may also contain

(i) the indications and translation or translations, as the
case may be, referred to in Rule 9(4)(b),

(i) a request that the subsequent designation take effect
after the recording of a change or a cancellation in respect of
the international registration concerned or after the renewal
of the international registration,

(i) where the subsequent designation concerns
a Contracting Organization, the indications referred to in
Rule 9(5)(g)(i), which shall be on a separate official form
to be annexed to the subsequent designation, and in Rule

9(5)(g)(ii)-

(d) Where the international registration is based on a
basic application, a subsequent designation under the Agre-
ement shall be accompanied by a declaration, signed by the
Office of origin, certifying that the said application has resul-
ted in a registration and indicating the date and number of
that registration, unless such a declaration has already been
received by the International Bureau.

(4) [Fees] The subsequent designation shall be subject
to the payment of the fees specified or referred to in item 5
of the Schedule of Fees.

(5) [Irregularities] (a) If the subsequent designation does
not comply with the applicable requirements, and subject to
paragraph (10), the International Bureau shall notify that fact
to the holder and, if the subsequent designation was presen-
ted by an Office, that Office.

(b) If the irregularity is not remedied within three months
from the date of the notification of the irregularity by the
International Bureau, the subsequent designation shall be
considered abandoned, and the International Bureau shall
notify accordingly and at the same time the holder and, if
the subsequent designation was presented by an Office,
that Office, and refund any fees paid, after deduction of an
amount corresponding to one-half of the basic fee referred
to in item 5.1 of the Schedule of Fees, to the party having
paid those fees.

(c) Notwithstanding subparagraphs (a) and (b), where
the requirements of paragraph (1)(b) or (c) are not complied
with in respect of one or more of the designated Contracting
Parties, the subsequent designation shall be deemed not to
contain the designation of those Contracting Parties, and any
complementary or individual fees already paid in respect of
those Contracting Parties shall be reimbursed. Where the
requirements of paragraph (1)(b) or (c) are complied with
in respect of none of the designated Contracting Parties,
subparagraph (b) shall apply.

(6) [Date of Subsequent Designation] (a) A subsequent
designation presented by the holder direct to the International
Bureau shall, subject to subparagraph (c)(i), bear the date of
its receipt by the International Bureau.

(b) A subsequent designation presented to the Inter-
national Bureau by an Office shall, subject to subparagraph
(c)(i), (d) and (e), bear the date on which it was received
by that Office, provided that the said designation has been
received by the International Bureau within a period of two
months from that date. If the subsequent designation has not
been received by the International Bureau within that period,
it shall, subject to subparagraph (c)(i), (d) and (e), bear the
date of its receipt by the International Bureau.

(vi) e naknadno imenovanje predlozi urad, datum, ko
je imenovanje ta urad prejel.

(b) Ce se naknadno imenovanje nana$a na pogod-
benico, ki je dala uradno obvestilo po drugem odstavku 7.
pravila, mora naknadno imenovanje vsebovati tudi izjavo
0 nameravani uporabi znamke na ozemlju te pogodbenice;
izjava je glede na zahtevo te pogodbenice

(i) podpisana s strani nosilca in dana na posebnem ura-
dnem obrazcu, ki je prilozen naknadnemu imenovanju, ali

(i) vklju€¢ena v naknadno imenovanje.

(c) Naknadno imenovanje lahko vsebuje tudi

(i) navedbe in prevod oziroma prevode, omenjene v
pododstavku (b) Cetrtega odstavka 9. pravila,

(ii) zahtevo, da za¢ne naknadno imenovanje veljati po
vpisu spremembe ali izbrisa zadevne mednarodne registra-
cije ali po podaljSanju mednarodne registracije,

(iii) ¢e se naknadno imenovanje nanasa na organizacijo
pogodbenico, navedbe, omenjene v toc¢ki (i) pododstavka
(g) petega odstavka 9. pravila, predlozene na posebnem
uradnem obrazcu, ki je prilozen naknadnemu imenovanju,
in navedbe, omenjene v tocki (ii) pododstavka (g) petega
odstavka 9. pravila.

(d) Ce je podlaga mednarodne registracije osnovna
prijava, mora biti naknadnemu imenovanju po sporazumu
priloZena izjava, ki jo podpiSe urad izvora in ki potrjuje, da
je prijavi sledila registracija, in sta v njej navedena datum in
Stevilka te registracije, razen Ce je tako izjavo Mednarodni
urad prejel Ze prej.

(4) [Pristojbine] Za naknadno imenovanje se plac¢ajo
pristojbine, dolo¢ene ali navedene v 5. toCki seznama pri-
stojbin.

(5) [Nepravilnosti] (a) Ce naknadno imenovanje ne iz-
polnjuje veljavnih pogojev, Mednarodni urad ob upostevanju
devetega odstavka o tem uradno obvesti nosilca in, ¢e je
naknadno imenovanje predlozil neki urad, tudi ta urad.

(b) Ce nepravilnost ni odpravljena v treh mesecih od
prejema uradnega obvestila Mednarodnega urada o nepravil-
nosti, se naknadno imenovanje Steje za umaknjeno, Medna-
rodni urad pa o tem uradno obvesti nosilca in, ¢e je naknadno
imenovanje predlozil neki urad, hkrati tudi ta urad ter vrne
vse pla€ane pristojbine njihovemu pla¢niku, potem ko od njih
odbije znesek, ki je enak polovici osnovne pristojbine iz tocke
5.1 seznama pristojbin.

(c) Ce glede ene ali ve¢ imenovanih pogodbenic pogoiji
iz pododstavka (b) ali (c) prvega odstavka niso izpolnjeni,
se ne glede na pododstavka (a) in (b) Steje, da naknadno
imenovanje ne vkljuCuje imenovanja teh pogodbenic, in se
vrnejo vse dopolnilne ali samostojne pristojbine, ki so bile za
te pogodbenice Ze pladane. Ce pogoiji iz pododstavka (b) ali
(c) prvega odstavka niso izpolnjeni glede nobene imenovane
pogodbenice, se uporablja pododstavek (b).

(6) [Datum naknadnega imenovanja] (a) Naknadno
imenovanije, ki ga je nosilec predlozil neposredno Mednaro-
dnemu uradu, ima ob upostevanju tocke (i) pododstavka (c)
datum, ko ga je Mednarodni urad prejel.

(b) Naknadno imenovanije ki ga je Mednarodnemu ura-
du predlozil neki urad, ima ob upostevanju tocke (i) podod-
stavka (c) ter pododstavkov (d) in (e) datum, ko ga je slednji
prejel, pod pogojem, da ga Mednarodni urad prejme v dveh
mesecih po tem datumu. Ce v tem roku Mednarodni urad na-
knadnega imenovanja ne prejme, ima ob uposStevanju tocke
(i) pododstavka (c) ter pododstavkov (d) in (e) datum, ko ga
prejme Mednarodni urad.
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(c) Where the subsequent designation does not comply
with the applicable requirements and the irregularity is re-
medied within three months from the date of the notification
referred to in paragraph (5)(a),

(i) the subsequent designation shall, where the irregula-
rity concerns any of the requirements referred to in paragraph
(3)(a)(i), (iii) and (iv) and (b)(i), bear the date on which that
designation is put in order, unless the said designation was
presented to the International Bureau by an Office and the
irregularity is remedied within the period of two months refer-
red to in subparagraph (b); in the latter case, the subsequent
designation shall bear the date on which it was received by
the said Office;

(i) the date applicable under subparagraph (a) or (b),
as the case may be, shall not be affected by an irregularity
concerning requirements other than those which are referred
to in paragraph (3)(a)(i), (iii) and (iv) and (b)(i).

(d) Notwithstanding subparagraphs (a), (b) and (c), whe-
re the subsequent designation contains a request made in
accordance with paragraph (3)(c)(ii), it may bear a date which
is later than that resulting from subparagraph (a), (b) or (c).

(e) Where a subsequent designation results from con-
version in accordance with paragraph (7), that subsequent
designation shall bear the date on which the designation of
the Contracting Organization was recorded in the Internati-
onal Register.

(7) [Subsequent Designation Resulting From Conversi-
on] (a) Where the designation of a Contracting Organization
has been recorded in the International Register and to the
extent that such designation has been withdrawn, refused
or has ceased to have effect under the law of that Organi-
zation, the holder of the international registration concerned
may request the conversion of the designation of the said
Contracting Organization into the designation of any Member
State of that Organization which is party to the Agreement
and/or the Protocol.

(b) A request for conversion under subparagraph (a)
shall indicate the elements referred to in paragraph (3)(a)(i)
to (iii) and (v), together with:

(i) the Contracting Organization whose designation is
to be converted, and

(ii) where the subsequent designation of a Contracting
State resulting from conversion is for all the goods and ser-
vices listed in respect of the designation of the Contracting
Organization, that fact, or, where the designation of that
Contracting State is for only part of the goods and services
listed in the designation of that Contracting Organization,
those goods and services.

(8) [Recording and Notification] Where the International
Bureau finds that the subsequent designation conforms to
the applicable requirements, it shall record it in the Inter-
national Register and shall notify accordingly the Office of
the Contracting Party that has been designated in the sub-
sequent designation and at the same time inform the holder
and, if the subsequent designation was presented by an
Office, that Office.

(9) [Refusal] Rules 16 to 18 shall apply mutatis mutandis.

(10) [Subsequent Designation Not Considered as Such]
If the requirements of paragraph (2)(a) are not complied
with, the subsequent designation shall not be considered as
such and the International Bureau shall inform the sender
accordingly.

Rule 25
Request for Recording of a Change;
Request for Recording of a Cancellation

(1) [Presentation of the Request] (a) A request for re-
cording shall be presented to the International Bureau on the
relevant official form, in one copy, where the request relates
to any of the following:

(c) Ce naknadno imenovanje ne izpolnjuje veljavnih
pogojev, vendar je nepravilnost odpravljena v treh mesecih
od datuma uradnega obvestila iz pododstavka (a) petega
odstavka,

(i) ima naknadno imenovanje, ¢e se nepravilnost nana-
§a na pogoj iz tock (i), (iii) in (iv) pododstavka (a) tretjega od-
stavka in to¢ke (i) pododstavka (b) tretjega odstavka, datum,
ko je imenovanje urejeno, razen Ce je imenovanje predloZil
Mednarodnemu uradu neki urad in je bila nepravilnost od-
pravljena v dveh mesecih, kot je navedeno v pododstavku
(b); v tem primeru ima naknadno imenovanje datum, ko ga
je prejel omenjeni urad,;

(ii) na datum, ki velja po pododstavku (a) oziroma (b),
ne vpliva nobena nepravilnost glede pogojev, ki niso tisti iz
tock (i), (iii) in (iv) pododstavka (a) tretjega odstavka in tocke
(i) pododstavka (b) tretjega odstavka.

(d) Ce naknadno imenovanje vsebuje zahtevo, dano v
skladu s tocko (ii) pododstavka (c) tretjega odstavka, ima ne
glede na pododstavke (a), (b) in (c) lahko poznejsi datum, kot
je tisti, ki izhaja iz uporabe pododstavka (a), (b) ali (c).

(e) Ce je naknadno imenovanje posledica spremembe
po sedmem odstavku, ima datum, ko je bilo imenovanje orga-
nizacije pogodbenice vpisano v mednarodni register.

(7) [Naknadno imenovanje, ki je posledica spremembe]
(a) Ce je bilo imenovanje organizacije pogodbenice vpisano
v mednarodni register in Ce je bilo po pravu te organizacije
umaknjeno, zavrnjeno ali je prenehalo veljati, lahko nosilec
zadevne mednarodne registracije zahteva spremembo ime-
novanja te organizacije pogodbenice v imenovanje katere
koli drzave Clanice te organizacije, ki je pogodbenica spora-
zuma in/ali protokola.

(b) V zahtevi za spremembo po pododstavku (a) morajo
biti navedeni elementi iz tock (i) do (iii) in (v) pododstavka (a)
tretjega odstavka ter:

(i) organizacija pogodbenica, katere imenovanje se
spreminja, in,

(ii) ¢e se naknadno imenovanje drzave pogodbenice,
ki je posledica spremembe, nanasa na vse proizvode in
storitve, nastete v zvezi z imenovanjem organizacije pogod-
benice, to dejstvo ali, ¢e se nanasa le na del proizvodov in
storitev, ti proizvodi in storitve.

(8) [Vpis in uradno obvestilo] Ce Mednarodni urad ugo-
tovi, da naknadno imenovanje izpolnjuje veljavne pogoje, ga
vpiSe v mednarodni register in o tem uradno obvesti urad
pogodbenice, ki je bila naknadno imenovana, ter hkrati o
tem obvesti nosilca in, ¢e je naknadno imenovanje predloZil
neki urad, ta urad.

(9) [Zavrnitev] Smiselno se uporabljajo 16. do 18. pravilo.
_ (10) [Naknadno imenovanje, ki se ne uposteva kot tako]
Ce niso izpolnjeni pogoji iz pododstavka (a) drugega od-
stavka, se naknadno imenovanje ne uposteva kot tako in
Mednarodni urad o tem obvesti poSiljatelja.

25. pravilo
Zahteva za vpis spremembe;
zahteva za vpis izbrisa

(1) [Predlozitev zahteve] (a) Zahteva za vpis se predlozZi
Mednarodnemu uradu na ustreznem uradnem obrazcu v
enem izvodu, Ce se zahteva nana$a na:



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

&.2 | 26.1.2006 / stran 51

(i) a change in the ownership of the international regi-
stration in respect of all or some of the goods and services
and all or some of the designated Contracting Parties;

(ii) a limitation of the list of goods and services in respect
of all or some of the designated Contracting Parties;

(iii) a renunciation in respect of some of the designated
Contracting Parties for all the goods and services;

(iv) a change in the name or address of the holder;

(v) cancellation of the international registration in re-
spect of all the designated Contracting Parties for all or some
of the goods and services.

(b) Subject to subparagraph (c), the request shall be
presented by the holder or by the Office of the Contracting
Party of the holder; however, the request for the recording of
a change in ownership may be presented through the Office
of the Contracting Party, or of one of the Contracting Parties,
indicated in the said request in accordance with paragraph
(2)(a)(iv).

(c) The request for the recording of a renunciation or a
cancellation may not be presented directly by the holder whe-
re the renunciation or cancellation affects any Contracting
Party whose designation is governed by the Agreement.

(d) Where the request is presented by the holder, it shall
be signed by the holder. Where it is presented by an Office, it
shall be signed by that Office and, where the Office so requi-
res, also by the holder. Where it is presented by an Office
and that Office, without requiring that the holder also sign it,
allows that the holder also sign it, the holder may do so.

(2) [Contents of the Request] (a) The request for the
recording of a change or the request for the recording of a
cancellation shall, in addition to the requested change or
cancellation, contain or indicate

(i) the number of the international registration concer-
ned,

(ii) the name of the holder, unless the change relates to
the name or address of the representative,

(iii) in the case of a change in the ownership of the
international registration, the name and address, given in ac-
cordance with the Administrative Instructions, of the natural
person or legal entity mentioned in the request as the new
holder of the international registration (hereinafter referred to
as “the transferee”),

(iv) in the case of a change in the ownership of the
international registration, the Contracting Party or Parties in
respect of which the transferee fulfills the conditions, under
Articles 1(2) and 2 of the Agreement or under Article 2 of the
Protocol, to be the holder of an international registration,

(v) in the case of a change in the ownership of the in-
ternational registration, where the address of the transferee
given in accordance with item (jii) is not in the territory of the
Contracting Party, or of one of the Contracting Parties, given
in accordance with item (iv), and unless the transferee has
indicated that he is a national of a Contracting State or of a
State member of a Contracting Organization, the address of
the establishment, or the domicile, of the transferee in the
Contracting Party, or in one of the Contracting Parties, in
respect of which the transferee fulfills the conditions to be
the holder of an international registration,

(vi) in the case of a change in the ownership of the inter-
national registration that does not relate to all the goods and
services and to all the designated Contracting Parties, the
goods and services and the designated Contracting Parties
to which the change in ownership relates, and

(vii) the amount of the fees being paid and the method
of payment, or instructions to debit the required amount of
fees to an account opened with the International Bureau, and
the identification of the party effecting the payment or giving
the instructions.

(b) The request for the recording of a change in the
ownership of the international registration may also contain,

(i) spremembo lastniStva mednarodne registracije za
vse ali nekatere proizvode in storitve in za vse ali nekatere
imenovane pogodbenice;

(ii) omejitev seznama proizvodov in storitev za vse ali
nekatere imenovane pogodbenice;

(iii) odpoved za nekatere imenovane pogodbenice za
vse proizvode in storitve;

(iv) spremembo v imenu ali naslovu nosilca;

(v) izbris mednarodne registracije za vse imenovane
pogodbenice za vse ali nekatere proizvode in storitve.

(b) Ob upostevanju pododstavka (c) zahtevo predlozi
nosilec ali urad pogodbenice nosilca; zahteva za vpis spre-
membe lastniStva pa se lahko predloZi s posredovanjem
urada pogodbenice ali ene od pogodbenic, navedenih v
tej zahtevi v skladu s toCko (iv) pododstavka (a) drugega
odstavka.

(c) Zahteve za vpis odpovedi ali izbrisa ne sme predlo-
Ziti neposredno nosilec, ¢e se odpoved ali izbris nanada na
pogodbenico, katere imenovanje ureja sporazum.

(d) Ce zahtevo predloZi nosilec, jo nosilec tudi podpi-
$e. Ce jo predloZi urad, jo podpiSe ta urad in, e urad tako
zahteva, tudi nosilec. Ce jo predloZi urad in ta urad sicer ne
zahteva, da jo podpi$e tudi nosilec, vendar pa mu to dovoli,
lahko nosilec to stori.

(2) [Vsebina zahteve] (a) V zahtevi za vpis spremembe
ali izbrisa morajo biti poleg zahtevane spremembe ali izbrisa
navedeni:

(i) Stevilka zadevne mednarodne registracije,

(i) ime nosilca, razen ¢e se sprememba nanasa na ime
ali naslov zastopnika,

(iii) pri spremembi lastniStva mednarodne registracije v
skladu z upravnimi navodili ime in naslov fizicne ali pravne
osebe, ki je v zahtevi navedena kot novi nosilec mednarodne
registracije (v nadaljevanju "novi nosilec"),

(iv) pri spremembi lastniStva mednarodne registracije
pogodbenica ali pogodbenice, za katere novi nosilec izpol-
njuje pogoje po drugem odstavku 1. ¢lena sporazuma in 2.
¢lenu sporazuma ali po 2. ¢lenu protokola, da je lahko nosilec
mednarodne registracije,

(v) pri spremembi lastniStva mednarodne registracije,
¢e naslov novega nosilca, naveden v skladu s tocko (iii), ni
na ozemlju pogodbenice ali ene od pogodbenic, navedenih
v skladu s to€ko (iv), in €e novi nosilec ni navedel, da je
drzavljan drzave pogodbenice ali drzave ¢lanice organiza-
cije pogodbenice, naslov podjetja ali stalnega prebivalis¢a
novega nosilca v pogodbenici ali v eni od pogodbenic, za
katere novi nosilec izpolnjuje pogoje, da je lahko nosilec
mednarodne registracije,

(vi) pri spremembi lastniStva mednarodne registracije, ki
se ne nanasa na vse proizvode in storitve in na vse imenova-
ne pogodbenice, tisti proizvodi in storitve ter imenovane po-
godbenice, na katere se sprememba lastniStva nana$a, in

(vii) znesek placanih pristojbin in nacin placila ali nalog
za knjiZzenje zahtevanega zneska pristojbin v breme racuna,
odprtega pri Mednarodnem uradu, ter podatki o stranki, ki je
izvrSila placilo ali dala placilni nalog.

(b) Zahteva za vpis spremembe lastniStva mednarodne
registracije lahko vsebuje tudi,
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(i) where the transferee is a natural person, an indicati-
on of the State of which the transferee is a national;

(i) where the transferee is a legal entity, indications con-
cerning the legal nature of that legal entity and the State, and,
where applicable, the territorial unit within that State, under
the law of which the said legal entity has been organized.

(c) The request for recording of a change or a cancel-
lation may also contain a request that it be recorded before,
or after, the recording of another change or cancellation or
a subsequent designation in respect of the international re-
gistration concerned or after the renewal of the international
registration.

(3) [Request Not Admissible] A change in the ownership
of an international registration may not be recorded in respect
of a given designated Contracting Party if that Contracting
Party

(i) is bound by the Agreement but not by the Proto-
col, and the Contracting Party indicated under paragraph
(2)(a)(iv) is not bound by the Agreement, or none of the
Contracting Parties indicated under that paragraph is bound
by the Agreement;

(ii) is bound by the Protocol but not by the Agree-
ment, and the Contracting Party indicated under paragraph
(2)(a)(iv) is not bound by the Protocol, or none of the Con-
tracting Parties indicated under that paragraph is bound by
the Protocol.

(4) [Several Transferees] Where the request for the
recording of a change in the ownership of the international
registration mentions several transferees, that change may
not be recorded in respect of a given designated Contracting
Party if any of the transferees does not fulfill the conditions
to be holder of the international registration in respect of that
Contracting Party.

Rule 26
Irregularities in Requests for Recording of a Change
and for Recording of a Cancellation

(1) [lrregular Request] If the request for the recording
of a change, or the request for the recording of a cancella-
tion, referred to in Rule 25(1)(a) does not comply with the
applicable requirements, and subject to paragraph (3), the
International Bureau shall notify that fact to the holder and, if
the request was made by an Office, to that Office.

(2) [Time Allowed to Remedy Irregularity] The irregulari-
ty may be remedied within three months from the date of the
notification of the irregularity by the International Bureau. If
the irregularity is not remedied within three months from the
date of the notification of the irregularity by the International
Bureau, the request shall be considered abandoned, and
the International Bureau shall notify accordingly and at the
same time the holder and, if the request for the recording of
a change or the request for the recording of a cancellation
was presented by an Office, that Office, and refund any fees
paid, after deduction of an amount corresponding to onehalf
of the relevant fees referred to in item 7 of the Schedule of
Fees, to the party having paid those fees.

(3) [Requests Not Considered as Such] If the requi-
rements of Rule 25(1)(b) or (c) are not complied with, the
request shall not be considered as such and the International
Bureau shall inform the sender accordingly.

(i) e je novi nosilec fizitna oseba, navedbo drzave,
katere drZavljan je novi nosilec,

(ii) €e je novi nosilec pravna oseba, navedbe v zvezi
s pravnim stanjem te pravne osebe ter drzavo in, kjer je to
ustrezno, tudi ozemeljsko enoto v drzavi, po pravu katere je
bila pravna oseba ustanovljena.

(c) Zahteva za vpis spremembe ali izbrisa lahko vsebuje
tudi zahtevo, da mora biti vpis opravljen pred vpisom ali po
vpisu druge spremembe oziroma izbrisa ali naknadnega
imenovanja za zadevno mednarodno registracijo ali po po-
daljSanju mednarodne registracije.

(3) [Zahteva ni dopustna] Sprememba lastniStva med-
narodne registracije ne more biti vpisana za imenovano
pogodbenico, €e to pogodbenico

(i) zavezuje sporazum, ne pa protokol, in ¢e pogodbe-
nice, navedene po tocki (iv) pododstavka (a) drugega od-
stavka, ne zavezuje sporazum ali e nobene od pogodbenic,
navedenih po omenjeni to¢ki, ne zavezuje sporazum;

(ii) zavezuje protokol, ne pa sporazum, in ¢e pogod-
benice, navedene po tocki (iv) pododstavka (a) drugega
odstavka, ne zavezuje protokol ali ¢e nobene od pogodbenic,
navedenih po omenjeni tocki, ne zavezuje protokol.

(4) [Ve& novih nosilcev] Ce je v zahtevi za vpis spre-
membe lastniStva mednarodne registracije omenjenih vec¢
novih nosilcev, sprememba ne more biti vpisana za neko
imenovano pogodbenico, ¢e nobeden od novih nosilcev ne
izpolnjuje pogojev, da je lahko nosilec mednarodne registra-
cije za to pogodbenico.

26. pravilo
Nepravilnosti pri zahtevah
za vpis spremembe ali izbrisa

(1) [Nepravilna zahteva] Ce zahteva za vpis spremem-
be ali izbrisa iz pododstavka (a) prvega odstavka 25. pravila
ne izpolnjuje veljavnih pogojev in e se uposteva tretji odsta-
vek, Mednarodni urad o tem uradno obvesti nosilca in, ¢e je
zahtevo dal neki urad, tudi ta urad.

(2) [Cas za odpravo nepravilnosti] Nepravilnost se lahko
odpravi v treh mesecih od datuma uradnega obvestila Med-
narodnega urada o nepravilnosti. Ce nepravilnost v treh me-
secih od prejema uradnega obvestila Mednarodnega urada o
nepravilnosti ni odpravljena, se zahteva Steje za umaknjeno,
Mednarodni urad pa o tem uradno obvesti nosilca in, Ce je
zahtevo za vpis spremembe ali izbrisa predlozil neki urad,
hkrati tudi ta urad ter vrne vse pla€ane pristojbine njihovemu
pla¢niku, potem ko od njih odbije znesek, ki je enak polovici
ustreznih pristojbin iz 7. toCke seznama pristojbin.

(3) [Zahteve, ki se ne upostevajo kot take] Ce niso
izpolnjeni pogoji iz pododstavka (b) ali (c) prvega odstavka
25. pravila, se zahteva ne uposteva kot taka in Mednarodni
urad o tem obvesti poSiljatelja.
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Rule 27
Recording and Notification of a Change or of a
Cancellation; Merger of International Registrations;
Declaration That a Change in Ownership or a Limitation
Has No Effect

(1) [Recording and Notification of a Change or of a Can-
cellation] (a) The International Bureau shall, provided that
the request referred to in Rule 25(1)(a) is in order, promptly
record the change or the cancellation in the International
Register, shall notify accordingly the Offices of the designa-
ted Contracting Parties in which the change has effect or, in
the case of a cancellation, the Offices of all the designated
Contracting Parties, and shall inform at the same time the
holder and, if the request was presented by an Office, that
Office. Where the recording relates to a change in ownership,
the International Bureau shall also inform the former holder
in the case of a total change in ownership and the holder
of the part of the international registration which has been
assigned or otherwise transferred in the case of a partial
change in ownership. Where the request for the recording of
a cancellation was presented by the holder or by an Office
other than the Office of origin during the five-year period
referred to in Article 6(3) of the Agreement and Article 6(3) of
the Protocol, the International Bureau shall also inform the
Office of origin.

(b) The change or the cancellation shall be recorded as
of the date of receipt by the International Bureau of a request
complying with the applicable requirements, except that,
where a request has been made in accordance with Rule
25(2)(c), it may be recorded as of a later date.

(2) [Deleted]

(3) [Recording of Merger of International Registrations]
Where the same natural person or legal entity has been re-
corded as the holder of two or more international registrations
resulting from a partial change in ownership, the registrations
shall be merged at the request of the said person or entity,
made either direct or through the Office of the Contracting Par-
ty of the holder. The International Bureau shall notify accordin-
gly the Offices of the designated Contracting Parties affected
by the change and shall inform at the same time the holder
and, if the request was presented by an Office, that Office.

(4) [Declaration That a Change in Ownership Has No
Effect] (a) The Office of a designated Contracting Party
which is notified, by the International Bureau, of a change in
ownership affecting that Contracting Party may declare that
the change in ownership has no effect in the said Contracting
Party. The effect of such a declaration shall be that, with re-
spect to the said Contracting Party, the international registra-
tion concerned shall remain in the name of the transferor.

(b) The declaration referred to in subparagraph (a) shall
indicate

(i) the reasons for which the change in ownership has
no effect,

(ii) the corresponding essential provisions of the law,
and

(iii) whether such declaration may be subject to review
or appeal.

(c) The declaration referred to in subparagraph (a) shall
be sent to the International Bureau before the expiry of 18
months from the date on which the notification referred to in
subparagraph (a) was sent to the Office concerned.

(d) The International Bureau shall record in the Inter-
national Register any declaration made in accordance with
subparagraph (c) and, as the case may be, record as a se-
parate international registration that part of the international
registration which has been the subject of the said declara-
tion, and shall notify accordingly the party (holder or Office)
that presented the request for the recording of a change in
ownership and the new holder.

27. pravilo
Vpis spremembe ali izbrisa in uradno obvestilo o tem;
zdruzitev mednarodnih registracij; izjava, da sprememba
lastniStva ali omejitev ne velja

(1) [Vpis spremembe ali izbrisa in uradno obvestilo o
tem] (a) Ce je zahteva iz pododstavka (a) prvega odstavka
25. pravila pravilna, Mednarodni urad takoj vpise spremembo
ali izbris v mednarodni register, o tem uradno obvesti urade
imenovanih pogodbenic, v katerih sprememba velja, oziroma
pri izbrisu urade vseh imenovanih pogodbenic ter o tem ob-
vesti nosilca in, e je zahtevo predloZil neki urad, hkrati tudi
ta urad. Ce se vpis nanasa na spremembo lastni$tva, Med-
narodni urad obvesti tudi prejSnjega nosilca, ¢e gre za prenos
pravic v celoti, pri delnem prenosu pravic pa nosilca tistega
dela mednarodne registracije, ki je bil odstopljen ali drugace
prenesen. Ce je zahtevo za vpis izbrisa v petletnem obdobju
iz tretjega odstavka 6. ¢lena sporazuma in tretjega odstavka
6. ¢lena protokola predloZil nosilec ali urad, ki ni urad izvora,
mora Mednarodni urad obvestiti tudi urad izvora.

(b) Sprememba ali izbris se vpiSe z datumom, na kate-
rega je Mednarodni urad prejel zahtevo, ki izpolnjuje veljavne
pogoje, s poznejSim datumom pa se lahko vpise le, Ce je bila
zahteva predlozena v skladu s pododstavkom (c) drugega
odstavka 25. pravila.

(2) [Crtano]

(3) [Vpis zdruzitve mednarodnih registracij] Ce je ista
fizicna ali pravna oseba vpisana kot nosilec dveh ali vec
mednarodnih registracij, ki so posledica delnega prenosa
pravic, se registracije zdruzijo na zahtevo, ki jo ta fizicna
ali pravna oseba predloZi sama ali s posredovanjem urada
pogodbenice nosilca. Mednarodni urad o tem uradno obvesti
urade imenovanih pogodbenic, na katere se ta sprememba
nana$a, in hkrati obvesti tudi nosilca in, ¢e je zahtevo pre-
dlozil neki urad, ta urad.

(4) [Izjava, da sprememba lastniStva ne velja] (a) Urad
imenovane pogodbenice, ki ga je Mednarodni urad uradno
obvestil o spremembi lastnistva, ki se nanasa na to pogodbe-
nico, lahko izjavi, da sprememba lastnistva v tej pogodbenici
ne velja. UCinek take izjave je, da za to pogodbenico ta med-
narodna registracija ostane na ime starega nosilca.

(b) Izjava iz pododstavka (a) mora vsebovati

(i) razloge, zaradi katerih sprememba lastniStva ne ve-
lja,
(i) ustrezne bistvene dolo¢be zakona in

(iii) navedbo, ali je taka izjava lahko predmet preveritve
ali pritozbe.

(c) Izjava iz pododstavka (a) se poslie Mednarodne-
mu uradu pred potekom 18 mesecev od datuma, ko je bilo
uradno obvestilo iz pododstavka (a) poslano zadevnemu
uradu.

(d) Mednarodni urad vpiSe v mednarodni register vsako
izjavo po pododstavku (c) in v danem primeru vpiSe kot loCe-
no mednarodno registracijo tisti del mednarodne registracije,
za katerega je bila taka izjava dana, ter o tem uradno obvesti
stranko (nosilca ali urad), ki je predlozila zahtevo za vpis
spremembe lastnistva, in novega nosilca.
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(e) Any final decision relating to a declaration made in
accordance with subparagraph (c) shall be notified to the
International Bureau which shall record it in the International
Register and, as the case may be, modify the International
Register accordingly, and shall notify accordingly the party
(holder or Office) that presented the request for the recording
of a change in ownership and the new holder.

(5) [Declaration That a Limitation Has No Effect] (a) The
Office of a designated Contracting Party which is notified by
the International Bureau of a limitation of the list of goods
and services affecting that Contracting Party may declare
that the limitation has no effect in the said Contracting Party.
The effect of such a declaration shall be that, with respect to
the said Contracting Party, the limitation shall not apply to the
goods and services affected by the declaration.

(b) The declaration referred to in subparagraph (a) shall
indicate

(i) the reasons for which the limitation has no effect,

(ii) where the declaration does not affect all the goods
and services to which the limitation relates, those which are
affected by the declaration or those which are not affected
by the declaration,

(iii) the corresponding essential provisions of the law,
and

(iv) whether such declaration may be subject to review
or appeal.

(c) The declaration referred to in subparagraph (a) shall
be sent to the International Bureau before the expiry of 18
months from the date on which the notification referred to in
subparagraph (a) was sent to the Office concerned.

(d) The International Bureau shall record in the Inter-
national Register any declaration made in accordance with
subparagraph (c) and shall notify accordingly the party (hol-
der or Office) that presented the request to record the limi-
tation.

(e) Any final decision relating to a declaration made in
accordance with subparagraph (c) shall be notified to the
International Bureau which shall record it in the International
Register and notify accordingly the party (holder or Office)
that presented the request to record the limitation.

Rule 28
Corrections in the International Register

(1) [Correction] Where the International Bureau, acting
ex officio or at the request of the holder or of an Office,
considers that there is an error concerning an international
registration in the International Register, it shall modify the
Register accordingly.

(2) [Notification] The International Bureau shall notify
accordingly the holder and, at the same time, the Offices of
the designated Contracting Parties in which the correction
has effect.

(3) [Refusal Following a Correction] Any Office referred
to in paragraph (2) shall have the right to declare in a noti-
fication of provisional refusal addressed to the International
Bureau that it considers that protection cannot, or can no
longer, be granted to the international registration as correc-
ted. Article 5 of the Agreement or Article 5 of the Protocol and
Rules 16 to 18 shall apply mutatis mutandis, it being under-
stood that the period allowed for sending the said notification
shall be counted from the date of sending the notification of
the correction to the Office concerned.

(4) [Time Limit for Correction] Notwithstanding para-
graph (1), an error which is attributable to an Office and the
correction of which would affect the rights deriving from the
international registration may be corrected only if a request
for correction is received by the International Bureau within
nine months from the date of publication of the entry in the
International Register which is the subject of the correction.

(e) O vsaki dokon¢ni odlogitvi v zvezi z izjavo po po-
dodstavku (c) je treba uradno obvestiti Mednarodni urad, ki
odlocitev vpise v mednarodni register in v danem primeru
podatke v njem ustrezno popravi ter o tem uradno obvesti
stranko (nosilca ali urad), ki je predlozila zahtevo za vpis
spremembe lastnistva, in novega nosilca.

(5) [Izjava, da omejitev ne velja] (a) Urad imenovane
pogodbenice, ki ga je Mednarodni urad uradno obvestil o
omejitvi seznama proizvodov in storitev, ki se nanasa na
to pogodbenico, lahko izjavi, da omejitev v tej pogodbenici
ne velja. Ucinek take izjave je, da za to pogodbenico ne
velja omejitev za proizvode in storitve, na katere se izjava
nanasa.

(b) Izjava iz pododstavka (a) mora vsebovati

(i) razloge, zaradi katerih omejitev ne velja,

(i) Ce izjava ne zadeva vseh proizvodov in storitev, na
katere se nanaSa omejitev, navedbo, katere proizvode in
storitve zadeva ali katerih ne zadeva,

(iii) ustrezne bistvene dolo¢be zakona in

(iv) navedbo, ali je taka izjava lahko predmet preveritve
ali pritozbe.

(c) Izjava iz pododstavka (a) se poSlie Mednarodne-
mu uradu pred potekom 18 mesecev od datuma, ko je bilo
uradno obvestilo iz pododstavka (a) poslano zadevnemu
uradu.

(d) Mednarodni urad vpiSe vsako izjavo po podod-
stavku (c) v mednarodni register ter o tem uradno obvesti
stranko (nosilca ali urad), ki je predlozila zahtevo za vpis
omejitve.

(e) O vsaki dokon¢ni odlogitvi v zvezi z izjavo po po-
dodstavku (c) je treba uradno obvestiti Mednarodni urad,
ki odloCitev vpiSe v mednarodni register ter o tem uradno
obvesti stranko (nosilca ali urad), ki je predlozila zahtevo za
vpis omejitve.

28. pravilo
Popravki v mednarodnem registru

(1) [Popravek] Ce Mednarodni urad, ki ravna po uradni
dolZnosti ali na zahtevo nosilca ali nekega urada, meni, da je
pri mednarodni registraciji priSlo do napake v mednarodnem
registru, podatke v registru ustrezno popravi.

(2) [Uradno obvestilo] Mednarodni urad o tem uradno
obvesti nosilca in hkrati tudi urade imenovanih pogodbenic,
v katerih tak popravek velja.

(3) [Zavrnitev po popravku] Vsak urad iz drugega od-
stavka ima pravico, da v uradnem obvestilu 0 zacasni zavrni-
tvi, naslovljenem na Mednarodni urad, izjavi, da po njegovem
mnenju popravljeni mednarodni registraciji varstva ne more
ali ne more vec podeliti. Smiselno se uporabljajo 5. ¢len spo-
razuma ali 5. ¢len protokola in 16. do 18. pravilo, pri Cemer
se razume, da se rok za predlozitev omenjenega uradnega
obvestila Steje od datuma, ko je bilo zadevnemu uradu po-
slano uradno obvestilo o popravku.

(4) [Rok za popravek] Ne glede na prvi odstavek se
lahko napaka, ki jo je mogoce pripisati nekemu uradu in bi
njen popravek vplival na pravice, ki izhajajo iz mednarodne
registracije, popravi le, ¢e Mednarodni urad prejme zahtevo
za popravek v devetih mesecih po datumu objave vpisa, ki bi
ga bilo treba popraviti, v mednarodni register.
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Chapter 6
Renewals

Rule 29
Unofficial Notice of Expiry

The fact that the unofficial notice referred to in Article
7(4) of the Agreement and Article 7(3) of the Protocol is not
received shall not constitute an excuse for failure to comply
with any time limit under Rule 30.

Rule 30
Details Concerning Renewal

(1) [Fees] (a) The international registration shall be re-
newed upon payment, at the latest on the date on which the
renewal of the international registration is due, of

(i) the basic fee,

(ii) where applicable, the supplementary fee, and,

(iii) the complementary fee or individual fee, as the case
may be, for each designated Contracting Party for which no
refusal or invalidation is recorded in the International Register
in respect of all the goods and services concerned,

as specified or referred to in item 6 of the Schedule of
Fees. However, such payment may be made within six months
from the date on which the renewal of the international regi-
stration is due, provided that the surcharge specified in item
6.5 of the Schedule of Fees is paid at the same time.

(b) If any payment made for the purposes of renewal is
received by the International Bureau earlier than three months
before the date on which the renewal of the international regi-
stration is due, it shall be considered as having been received
three months before the date on which renewal is due.

(2) [Further Details] (a) Where the holder does not wish
to renew the international registration in respect of a designa-
ted Contracting Party for which no refusal is recorded in the
International Register in respect of all the goods and services
concerned, payment of the required fees shall be accom-
panied by a statement that the renewal of the international
registration is not to be recorded in the International Register
in respect of that Contracting Party.

(b) Where the holder wishes to renew the international
registration in respect of a designated Contracting Party
notwithstanding the fact that a refusal is recorded in the In-
ternational Register for that Contracting Party in respect of all
the goods and services concerned, payment of the required
fees, including the complementary fee or individual fee, as
the case may be, for that Contracting Party, shall be accom-
panied by a statement that the renewal of the international
registration is to be recorded in the International Register in
respect of that Contracting Party.

(c) The international registration may not be renewed
in respect of any designated Contracting Party in respect of
which an invalidation has been recorded for all goods and
services under Rule 19(2) or in respect of which a renuncia-
tion has been recorded under Rule 27(1)(a). The international
registration may not be renewed in respect of any designated
Contracting Party for those goods and services in respect
of which an invalidation of the effects of the international
registration in that Contracting Party has been recorded
under Rule 19(2) or in respect of which a limitation has been
recorded under Rule 27(1)(a).

(d) The fact that the international registration is not re-
newed in respect of all of the designated Contracting Parties
shall not be considered to constitute a change for the purposes
of Article 7(2) of the Agreement or Article 7(2) of the Protocol.

(3) [Insufficient Fees] (a) If the amount of the fees rece-
ived is less than the amount of the fees required for renewal,
the International Bureau shall promptly notify at the same
time both the holder and the representative, if any, accordin-
gly. The notification shall specify the missing amount.

6. poglavje
Podalj$anje registracije

29. pravilo
Neuradno obvestilo o poteku veljavnosti

Dejstvo, da neuradno obvestilo iz Cetrtega odstavka
7. Clena sporazuma in tretjega odstavka 7. Clena protokola
ni bilo prejeto, ni izgovor za neupostevanje rokov iz 30.
pravila.

30. pravilo
Podrobnosti o podaljSanju

(1) [Pristojbine] (a) Veljavnost mednarodne registracije
se podaljSa, ko so najpozneje na datum, ko poteCe rok za
podaljSanje, placane

(i) osnovna pristojbina,

(i) dopolnilna pristojbina, kjer je to potrebno, in

(iii) dodatna pristojbina oziroma samostojna pristojbina
za vsako imenovano pogodbenico, za katero v mednarodni
register ni vpisana zavrnitev ali razveljavitev za vse zadevne
proizvode in storitve,

kot so doloCene ali navedene v tocki 6 seznama pristoj-
bin. Placilo pa se lahko opravi $e v Sestih mesecih od datu-
ma, ko potece rok za podaljSanje mednarodne registracije,
Ce se hkrati placa dodatna pristojbina, dolo¢ena v tocki 6.5
seznama pristojbin.

(b) Ce Mednarodni urad prejme plagilo za podalj$anje
mednarodne registracije ve¢ kot tri mesece pred datumom,
ko potecCe rok za podaljSanje, se Steje, kot da je bilo prejeto
tri mesece pred datumom, ko potece ta rok.

(2) [Druge podrobnosti] (a) Ce nosilec ne Zeli podalj-
Sati mednarodne registracije za imenovano pogodbenico,
za katero v mednarodni register ni vpisana zavrnitev za vse
zadevne proizvode in storitve, je treba ob pladilu zahtevanih
pristojbin predloziti izjavo, da se podaljSanje mednarodne
registracije za to pogodbenico ne vpiSe v mednarodni regi-
ster.

(b) Ce nosilec Zeli podaljsati mednarodno registracijo
za imenovano pogodbenico ne glede na dejstvo, da je za to
pogodbenico v mednarodni register vpisana zavrnitev za vse
zadevne proizvode in storitve, je treba ob pladilu zahtevanih
pristojbin za to pogodbenico, vklju¢no z dodatno pristojbino
oziroma samostojno pristojbino, predloziti izjavo, da se po-
daljSanje mednarodne registracije za to pogodbenico vpise
v mednarodni register.

(c) Mednarodna registracija se ne more podaljSati za
nobeno imenovano pogodbenico, za katero je bila po drugem
odstavku 19. pravila vpisana razveljavitev za vse proizvode
in storitve ali odpoved po pododstavku (a) prvega odstavka
27. pravila. Mednarodna registracija se ne more za nobe-
no imenovano pogodbenico podaljSati za tiste proizvode in
storitve, za katere je bila po drugem odstavku 19. pravila
vpisana razveljavitev u€inkov mednarodne registracije v tej
pogodbenici ali omejitev po pododstavku (a) prvega odstavka
27. pravila.

(d) Dejstvo, da mednarodna registracija ni podaljSana
za vse imenovane pogodbenice, se ne Steje kot sprememba
za namene drugega odstavka 7. €lena sporazuma ali druge-
ga odstavka 7. ¢lena protokola. ;

(3) [Nezadostne pristojbine] (a) Ce je prejeti znesek
pristojbin manjsi od tistega, ki se zahteva za podaljSanje,
Mednarodni urad o tem takoj uradno obvesti nosilca in hkrati
tudi njegovega zastopnika, ¢e ga ima. V uradnem obvestilu
mora biti to€no naveden manjkajoci znesek.
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(b) If the amount of the fees received is, on the expiry of
the period of six months referred to in paragraph (1)(a), less
than the amount required under paragraph (1), the Interna-
tional Bureau shall not, subject to subparagraph (c), record
the renewal, and shall reimburse the amount received to the
party having paid it and notify accordingly the holder and the
representative, if any.

(c) If the notification referred to in subparagraph (a)
was sent during the three months preceding the expiry of
the period of six months referred to in paragraph (1)(a) and
if the amount of the fees received is, on the expiry of that
period, less than the amount required under paragraph (1)
but is at least 70% of that amount, the International Bureau
shall proceed as provided in Rule 31(1) and (3). If the amount
required is not fully paid within three months from the said
notification, the International Bureau shall cancel the rene-
wal, notify accordingly the holder, the representative, if any,
and the Offices which had been notified of the renewal, and
reimburse the amount received to the party having paid it.

(4) [Period for Which Renewal Fees Are Paid] The fees
required for each renewal shall be paid for ten years, irre-
spective of the fact that the international registration contains,
in the list of designated Contracting Parties, only Contracting
Parties designated under the Agreement, only Contracting
Parties designated under the Protocol, or both Contracting
Parties designated under the Agreement and Contracting
Parties designated under the Protocol. As regards payments
under the Agreement, the payment for ten years shall be
considered to be a payment for an instalment of ten years.

Rule 31
Recording of the Renewal; Notification and Cetrtificate

(1) [Recording and Effective Date of the Renewal] Re-
newal shall be recorded in the International Register with the
date on which renewal was due, even if the fees required for
renewal are paid within the period of grace referred to in Arti-
cle 7(5) of the Agreement and in Article 7(4) of the Protocol.

(2) [Renewal Date in the Case of Subsequent Designa-
tions] The effective date of the renewal shall be the same for
all designations contained in the international registration,
irrespective of the date on which such designations were
recorded in the International Register.

(3) [Notification and Certificate] The International Bu-
reau shall notify the Offices of the designated Contracting
Parties concerned of the renewal and shall send a certificate
to the holder.

(4) [Notification in Case of Non-Renewal] (a) Where an
international registration is not renewed, the International
Bureau shall notify accordingly the Offices of all of the Con-
tracting Parties designated in that international registration.

(b) Where an international registration is not renewed in re-
spect of a designated Contracting Party, the International Bureau
shall notify the Office of that Contracting Party accordingly.

Chapter 7
Gazette and Data Base

Rule 32
Gazette

(1) [Information Concerning International Registrations]
(a) The International Bureau shall publish in the Gazette
relevant data concerning

(i) international registrations effected under Rule 14;

(i) information communicated under Rule 16(1);

(iii) provisional refusals recorded under Rule 17(4), with
an indication as to whether the refusal relates to all the goods
and services or only some of them but without an indication of
the goods and services concerned and without the grounds
for refusal, and statements and information recorded under
Rule 17(5)(c) and (6)(b);

(b) Ce je prejeti znesek pristojbin ob preteku Sestme-
sec¢nega roka iz pododstavka (a) prvega odstavka manjsi od
zahtevanega zneska iz prvega odstavka, Mednarodni urad
ob upostevanju pododstavka (c) ne vpise podaljSanja in vrne
prejeti znesek njegovemu placniku ter o tem uradno obvesti
nosilca in njegovega zastopnika, ¢e ga ima.

(c) Ce je bilo uradno obvestilo iz pododstavka (a) po-
slano v treh mesecih pred potekom Sestmesecnega obdobja
iz pododstavka (a) prvega odstavka in ¢e je znesek prejetih
pristojbin ob preteku tega obdobja manjSi od zahtevanega
po prvem odstavku, vendar znasa najmanj 70% tega zneska,
Mednarodni urad nadaljuje postopek, kot je predvideno v
prvem in tretiem odstavku 31. pravila. Ce zahtevani znesek
ni v celoti placan v treh mesecih po omenjenem uradnem
obvestilu, Mednarodni urad ne podaljSa registracije, o tem
uradno obvesti nosilca, njegovega zastopnika, ¢e ga ima,
in urade, ki so bili uradno obvesceni o podalj$anju, ter vrne
prejeti znesek njegovemu placniku.

(4) [Obdobje, za katerega so placane pristojbine za
podaljsanje] Pristojbine, zahtevane za vsako podaljSanje,
se placajo za deset let, ne glede na to, ali mednarodna re-
gistracija v seznamu imenovanih pogodbenic vsebuje samo
pogodbenice, imenovana po sporazumu, samo pogodbenice,
imenovane po protokolu, ali hkrati pogodbenice, imenovane
po sporazumu, in pogodbenice, imenovane po protokolu.
Glede placil po sporazumu se placilo za deset let Steje kot
placilo za desetletni obrok.

31. pravilo
Vpis podalj$anja; uradno obvestilo in potrdilo

(1) [Vpis in datum zacletka podaljSanja] PodaljSanje se
vpise v Mednarodni register z datumom, ko zapade rok za
podaljSanje, Cetudi so zahtevane pristojbine za podaljSanje
placane v dovoljenem dodatnem roku iz petega odstavka
7. Clena sporazuma in Cetrtega odstavka 7. ¢lena protokola.

(2) [Datum podaljSanja pri naknadnih imenovanjih]
Datum zacetka podaljSanja je enak za vsa imenovanja v
mednarodni registraciji, ne glede na datum, ko so bila taka
imenovanja vpisana v mednarodni register.

(3) [Uradno obvestilo in potrdilo] Mednarodni urad ura-
dno obvesti urade imenovanih pogodbenic o podaljSanju in
poslje nosilcu potrdilo.

(4) [Uradno obvestilo, ¢e do podaljsanja ne pride] (a)
Ce mednarodna registracija ni podalj$ana, Mednarodni urad
o tem uradno obvesti urade vseh pogodbenic, imenovanih v
taki mednarodni registraciji.

(b) Ce mednarodna registracija ni podalj$ana za neko
imenovano pogodbenico, Mednarodni urad o tem uradno
obvesti urad te pogodbenice.

7. poglavje
Glasilo in baza podatkov

32. pravilo
Glasilo

(1) [Podatki o mednarodnih registracijah] (a) Mednaro-
dni urad objavi v glasilu ustrezne podatke o:

(i) mednarodnih registracijah po 14. pravilu;

(i) sporocilih po prvem odstavku 16. pravila;

(iii) zacasnih zavrnitvah, vpisanih po Cetrtem odstavku
17. pravila, z navedbo, ali se zavrnitev nana8a na vse proi-
zvode in storitve ali samo na nekatere, vendar brez navajanja
teh proizvodov in storitev in brez razlogov za zavrnitev, ter iz-
jave in podatke, vpisane po pododstavku (c) petega odstavka
17. pravila in pododstavka (b) Sestega odstavka 17. pravila;
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(iv) renewals recorded under Rule 31(1);

(v) subsequent designations recorded under Rule
24(8);

(vi) continuation of effects of international registrations
under Rule 39;

(vii) changes in ownership, limitations, renunciations
and changes of name or address of the holder recorded
under Rule 27;

(viii) cancellations effected under Rule 22(2) or recorded
under Rule 27(1) or Rule 34(3)(d);

(ix) corrections effected under Rule 28;
(x) invalidations recorded under Rule 19(2);

(xi) information recorded under Rules 20, 20bis, 21,
21bis, 22(2)(a), 23, 27(3) and (4) and 40(3);

(xii) international registrations which have not been
renewed.

(b) The reproduction of the mark shall be published as it
appears in the international application. Where the applicant
has made the declaration referred to in Rule 9(4)(a)(vi), the
publication shall indicate that fact.

(c) Where a color reproduction of the mark is furnished
under Rule 9(4)(a)(v) or (vii), the Gazette shall contain both
a reproduction of the mark in black and white and the repro-
duction in color.

(2) [Information Concerning Particular Requirements
and Certain Declarations of Contracting Parties] The Inter-
national Bureau shall publish in the Gazette

(i) any notification made under Rule 7 or Rule 20bis(6)
and any declaration made under Rule 17(5)(d) or (e);

(i) any declarations made under Article 5(2)(b) or Article
5(2)(b) and (c), first sentence, of the Protocol;

(iii) any declarations made under Article 8(7) of the
Protocol;
(iv) any notification made under Rule 34(2)(b) or

3)(@);

(v) a list of the days on which the International Bureau
is not scheduled to be open to the public during the current
and the following calendar year.

(3) [Yearly Index] In respect of every year, the Internati-
onal Bureau shall publish an index indicating, in alphabetical
order, the names of the holders of the international registra-
tions concerning which one or more entries were published
in the Gazette during that year. The name of the holder shall
be accompanied by the number of the international registra-
tion, the page number of the Gazette issue in which the entry
affecting the international registration was published and the
indication of the nature of the entry, such as registration,
renewal, refusal, invalidation, cancellation or change.

(4) [Number of Copies for Offices of Contracting Parties]
(a) The International Bureau shall send to the Office of each
Contracting Party copies of the Gazette. Each Office shall be
entitled, free of charge, to two copies and, where during a gi-
ven calendar year the number of designations recorded with
respect to the Contracting Party concerned has exceeded
2,000, in the following year one additional copy and further
additional copies for every 1,000 designations in excess of
2,000. Each Contracting Party may purchase every year, at
half of the subscription price, the same number of copies as
that to which it is entitled free of charge.

(b) If the Gazette is available in more than one form,
each Office may choose the form in which it wishes to receive
any copy to which it is entitled.

(iv) podalj$anjih po prvem odstavku 31. pravila;

(v) naknadnih imenovanjih, vpisanih po osmem odstav-
ku 24. pravila;

(vi) nadaljevanju mednarodnih registracij po 39. pra-
vilu;

(vii) spremembah lastniStva, omejitvah, odpovedih in
spremembah imena ali naslova nosilca, vpisanih po 27.
pravilu;

(viii) izbrisih po drugem odstavku 22. pravila ali vpisanih
po prvem odstavku 27. pravila ali pododstavku (d) tretjega
odstavka 34. pravila;

(ix) popravkih po 28. pravilu;

(x) razveljavitvah, vpisanih po drugem odstavku 19.
pravila;

(xi) podatkih, vpisanih po 20., 20.bis, 21. in 21.bis pravi-
lu, pododstavku (a) drugega odstavka 22. pravila, 23. pravilu,
tretiem in Cetrtem odstavku 27. pravila in tretiem odstavku
40. pravila;

(xii) mednarodnih registracijah, ki niso bile podaljSane.

(b) Znamka se objavi taka, kot je prikazana v mednarodni
prijavi. Ce je dal prijavitelj izjavo po to¢ki (vi) pododstavka (a)
Cetrtega odstavka 9. pravila, mora biti to v objavi navedeno.

(c) Ce je bil predlozen barvni prikaz znamke po tocki (v)
ali (vii) pododstavka (a) etrtega €lena 9. pravila, morata biti v
glasilu objavljena ¢rno-beli in barvni prikaz znamke.

(2) [Podatki o posebnih pogojih in dolocenih izjavah
pogodbenic] Mednarodni urad objavi v glasilu:

(i) vsako uradno obvestilo po 7. pravilu ali Sestem od-
stavku 20.bis pravila in vsako izjavo po pododstavku (d) ali
(e) petega odstavka 17. pravila;

(i) vsako izjavo po pododstavku (b) drugega odstavka
5. ¢lena protokola ali pododstavku (b) in prvem stavku po-
dodstavka (c) drugega odstavka 5. ¢lena protokola;

(iii) vsako izjavo po sedmem odstavku 8. ¢lena proto-
kola;

(iv) vsako uradno obvestilo po pododstavku (b) drugega
odstavka 34. pravila ali po pododstavku (a) tretjega odstavka
34. pravila;

(v) seznam dni, na katere Mednarodni urad predvidoma
ni odprt za javnost v teko€em in naslednjem koledarskem
letu.

(3) [Letno abecedno kazalo] Mednarodni urad za vsako
leto objavi abecedno kazalo imen nosilcev mednarodnih regi-
stracij, v zvezi s katerimi je bil v tistem letu v glasilu objavljen
eden ali ve€ vpisov. Poleg imena nosilca je navedena Stevilka
mednarodne registracije, Stevilka strani v izdaji glasila, v
kateri je bil objavljen vpis v zvezi z mednarodno registracijo,
in vrsta vpisa, kot je registracija, podaljSanje, zavrnitev, raz-
veljavitev, izbris ali sprememba.

(4) [Stevilo izvodov za urade pogodbenic] (a) Medna-
rodni urad poslje uradu vsake pogodbenice izvode glasila.
Vsak urad ima pravico brezpla¢no prejeti dva izvoda, Ce je
bilo v enem koledarskem letu za to pogodbenico vpisanih
ve¢ kot 2000 imenovanj, pa v naslednjem letu Se dodatni
izvod in nadaljnje dodatne izvode za vsakih 1000 imenovan;j
nad 2000. Vsaka pogodbenica lahko vsako leto po polovi¢ni
narocniSki ceni dokupi Se enako Stevilo izvodov, kot jih ji
pripada brezpla¢no.

(b) Ce je glasilo na voljo v veé kot eni obliki, si vsak urad
lahko izbere obliko, v kateri Zeli prejemati izvode, do katerih
je upravicen.
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Rule 33
Electronic Data Base

(1) [Contents of Data Base] The data which are both recor-
ded in the International Register and published in the Gazette
under Rule 32 shall be entered in an electronic data base.

(2) [Data Concerning Pending International Applications
and Subsequent Designations] If an international application
or a designation under Rule 24 is not recorded in the Interna-
tional Register within three working days following the receipt
by the International Bureau of the international application
or designation, the International Bureau shall enter in the
electronic data base, notwithstanding any irregularities that
may exist in the international application or designation as
received, all the data contained in the international applica-
tion or designation.

(3) [Access to Electronic Data Base] The electronic data
base shall be made accessible to the Offices of the Contracting
Parties and, against payment of the prescribed fee, if any, to the
public, by on-line access and through other appropriate means
determined by the International Bureau. The cost of accessing
shall be borne by the user. Data entered under paragraph (2)
shall be accompanied by a warning to the effect that the Interna-
tional Bureau has not yet made a decision on the international
application or on the designation under Rule 24.

Chapter 8
Fees

Rule 34
Amounts and Payment of Fees

(1) [Amounts of Fees] The amounts of fees due under
the Agreement, the Protocol or these Regulations, other
than individual fees, are specified in the Schedule of Fees
that is annexed to these Regulations and forms an integral
part thereof.

(2) [Payments] (a) The fees indicated in the Schedule of
Fees may be paid to the International Bureau by the applicant
or the holder, or, where the Office of the Contracting Party of
the holder accepts to collect and forward such fees, and the
applicant or the holder so wishes, by that Office.

(b) Any Contracting Party whose Office accepts to col-
lect and forward fees shall notify that fact to the Director
General.

(3) [Individual Fee Payable in Two Parts] (a) A Con-
tracting Party that makes or has made a declaration under
Article 8(7) of the Protocol may notify the Director General
that the individual fee to be paid in respect of a designation
of that Contracting Party comprises two parts, the first part
to be paid at the time of filing the international application or
the subsequent designation of that Contracting Party and the
second part to be paid at a later date which is determined in
accordance with the law of that Contracting Party.

(b) Where subparagraph (a) applies, the references
in items 2, 3 and 5 of the Schedule of Fees to an individual
fee shall be construed as references to the first part of the
individual fee.

(c) Where subparagraph (a) applies, the Office of the
designated Contracting Party concerned shall notify the Inter-
national Bureau when the payment of the second part of the
individual fee becomes due. The notification shall indicate

(i) the number of the international registration concerned,

(i) the name of the holder,

(iii) the date by which the second part of the individual
fee must be paid,

(iv) where the amount of the second part of the individu-
al fee is dependent on the number of classes of goods and
services for which the mark is protected in the designated
Contracting Party concerned, the number of such classes.

33. pravilo
Elektronska baza podatkov

(1) [Vsebina baze podatkov] Podatki, ki so vpisani v
mednarodni register in objavljeni v glasilu po 32. pravilu, se
vnesejo v elektronsko bazo podatkov.

(2) [Podatki o nereSenih mednarodnih prijavah in na-
knadnih imenovanjih] Ce mednarodna prijava ali imenovanje
po 24. pravilu ni vpisano v mednarodni register v treh delov-
nih dneh po tem, ko Mednarodni urad prejme mednarodno
prijavo ali imenovanje, mora Mednarodni urad vpisati v ele-
ktronsko bazo podatkov vse podatke iz mednarodne prijave
ali imenovanja, ne glede na nepravilnosti, ki bi lahko bile v
prejeti mednarodni prijavi ali imenovanju.

(3) [Dostop do elektronske baze podatkov] Elektronska
baza podatkov mora biti za urade pogodbenic in ob placilu
morebitne predpisane pristojbine tudi za javnost neposredno
stalno dostopna z racunalnika (on-line) ali na druge primerne
nacine, ki jih dolo¢i Mednarodni urad. StroSke dostopa placa
uporabnik. Ob podatkih, vnesenih po drugem odstavku, mora
biti opozorilo, da Mednarodni urad e ni odlo¢al o mednaro-
dni prijavi ali imenovanju po 24. pravilu.

8. poglavje
Pristojbine

34. pravilo
Zneski in placilo pristojbin

(1) [Zneski pristojbin] Zneski pristojbin, ki jih je treba pla-
¢ati po sporazumu, protokolu ali tem pravilniku, so z izjemo
samostojnih pristojbin dolo€eni v seznamu pristojbin, ki je
prilozen temu pravilniku in je njegov sestavni del.

(2) [Placila] (a) Pristojbine, navedene v seznamu pristoj-
bin, lahko plac¢a Mednarodnemu uradu prijavitelj ali nosilec
ali urad pogodbenice nosilca, ¢e sprejme nalogo, da take
pristojbine zbira in jih poSilja naprej, in Ce prijavitelj ali nosilec
tako zeli.

(b) Vsaka pogodbenica, katere urad sprejme nalogo,
da zbira in poSilja naprej pristojbine, o tem uradno obvesti
generalnega direktorja.

(3) [Samostojna pristojbina, placljiva v dveh delih] (a)
Pogodbenica, ki da ali je dala izjavo po sedmem odstavku
8. ¢lena protokola, lahko uradno obvesti generalnega direk-
torja, da je samostojna pristojbina, ki jo je treba placati za
imenovanje te pogodbenica, sestavljena iz dveh delov, od
katerih se prvi placa ob vlozitvi mednarodne prijave ali na-
knadnega imenovanja te pogodbenice, drugi pa na poznejsi
datum, ki se doloc€i v skladu s pravom te pogodbenice.

(b) Ce velja pododstavek (a), se sklicevanja na samo-
stojno pristojbino v to¢kah 2, 3 in 5 seznama pristojbin razu-
mejo kot sklicevanja na prvi del te samostojne pristojbine.

(c) Ce velja pododstavek (a), mora urad zadevne ime-
novane pogodbenice uradno obvestiti Mednarodni urad, kdaj
zapade v placilo drugi del samostojne pristojbine. V tem
uradnem obvestilu se navede:

(i) Stevilka mednarodne registracije, na katero se nanasa,

(i) ime nosilca,

(iii) datum, do katerega je treba placati drugi del samo-
stojne pristojbine,

(iv) Ce je znesek drugega dela samostojne pristojbine
odvisen od Stevila razredov proizvodov in storitev, za katere
je znamka v zadevni imenovani pogodbenici zavarovana,
Stevilo takih razredov.
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(d) The International Bureau shall transmit the notificati-
on to the holder. Where the second part of the individual fee
is paid within the applicable period, the International Bureau
shall record the payment in the International Register and
notify the Office of the Contracting Party concerned accor-
dingly. Where the second part of the individual fee is not paid
within the applicable period, the International Bureau shall
notify the Office of the Contracting Party concerned, cancel
the international registration in the International Register with
respect to the Contracting Party concerned and notify the
holder accordingly.

(4) [Modes of Payment of Fees to the International
Bureau] Fees shall be paid to the International Bureau as
specified in the Administrative Instructions.

(5) [Indications Accompanying the Payment] At the time
of the payment of any fee to the International Bureau, an
indication must be given,

(i) before international registration, of the name of
the applicant, the mark concerned and the purpose of the
payment;

(i) after international registration, of the name of the
holder, the number of the international registration concerned
and the purpose of the payment.

(6) [Date of Payment] (a) Subject to Rule 30(1)(b) and
to subparagraph (b), any fee shall be considered to have
been paid to the International Bureau on the day on which the
International Bureau receives the required amount.

(b) Where the required amount is available in an acco-
unt opened with the International Bureau and that Bureau
has received instructions from the holder of the account to
debit it, the fee shall be considered to have been paid to the
International Bureau on the day on which the International
Bureau receives an international application, a subsequent
designation, an instruction to debit the second part of an
individual fee, a request for the recording of a change or an
instruction to renew an international registration.

(7) [Change in the Amount of the Fees] (a) Where the
amount of the fees payable in respect of the filing of an inter-
national application is changed between, on the one hand,
the date on which the request to present the international
application to the International Bureau is received, or is dee-
med to have been received under Rule 11(1)(a) or (c), by the
Office of origin and, on the other hand, the date of the receipt
of the international application by the International Bureau,
the fee that was valid on the first date shall be applicable.

(b) Where a designation under Rule 24 is presented
by the Office of the Contracting Party of the holder and the
amount of the fees payable in respect of that designation is
changed between, on the one hand, the date of receipt, by
the Office, of the request by the holder to present the said
designation and, on the other hand, the date on which the
designation is received by the International Bureau, the fee
that was valid on the first date shall be applicable.

(c) Where paragraph (3)(a) applies, the amount of the
second part of the individual fee which is valid on the later
date referred to in that paragraph shall be applicable.

(d) Where the amount of the fees payable in respect of
the renewal of an international registration is changed be-
tween the date of payment and the due date of the renewal,
the fee that was valid on the date of payment, or on the date
considered to be the date of payment under Rule 30(1)(b),
shall be applicable. Where the payment is made after the
due date, the fee that was valid on the due date shall be
applicable.

(e) Where the amount of any fee other than the fees
referred to in subparagraphs (a), (b), (c) and (d) is changed,
the amount valid on the date on which the fee was received
by the International Bureau shall be applicable.

_ (d) Mednarodni urad poslje to uradno obvestilo nosilcu.
Ce je drugi del samostojne pristojbine pla¢an v veljavnem
roku, vpiSe Mednarodni urad to placilo v mednarodni regi-
ster in o tem uradno obvesti urad zadevne pogodbenice. Ce
drugi del samostojne pristojbine ni pla¢an v veljavnem roku,
Mednarodni urad uradno obvesti urad zadevne pogodbenice,
izbrise mednarodno registracijo za to pogodbenico iz medna-
rodnega registra in o tem uradno obvesti nosilca.

(4) [Nacini placila pristojbin Mednarodnemu uradu] Pri-
stojbine se plac¢ajo Mednarodnemu uradu, kot je dolo€eno v
upravnih navodilih.

(5) [Navedbe ob placilu] Pri plagilu katere koli pristojbine
Mednarodnemu uradu se navede:

(i) pred opravljeno mednarodno registracijo ime prijavi-
telja, zadevna znamka in namen placila;

(ii) po opravljeni mednarodni registraciji ime nosilca,
Stevilka zadevne mednarodne registracije in namen pla-
Cila.

(6) [Datum placila] (a) Ob upos$tevanju pododstavka (b)
prvega odstavka 30. pravila in pododstavka (b) tega odstav-
ka se za vsako pristojbino Steje, da je bila platana Mednaro-
dnemu uradu na dan, ko ta prejme zahtevani znesek.

(b) Ce je zahtevani znesek na voljo na raéunu, odprtem
pri Mednarodnemu uradu, in je ta urad od imetnika rauna
prejel narocilo, da za ta znesek obremeni njegov racun, se
pristojbina Steje za pla¢ano Mednarodnemu uradu na dan,
ko ta prejme mednarodno prijavo, naknadno imenovanje,
navodilo za knjizenje v breme racuna drugega dela placila
samostojne pristojbine, zahtevo za vpis spremembe ali na-
roCilo za podaljSanje mednarodne registracije.

(7) [Sprememba zneska pristojbin] (a) Ce se znesek pri-
stojbin, ki jih je treba placati za vloZitev mednarodne prijave,
spremeni v ¢asu med datumom, ko urad izvora prejme ali
ko se po pododstavku (a) ali (c) prvega odstavka 11. pravila
Steje, da je prejel zahtevo za predloZitev mednarodne prijave
Mednarodnemu uradu, in datumom, ko to prijavo Mednarodni
urad prejme, se uporablja pristojbina, ki je bila veljavna na
prvi datum.

(b) Ce imenovanje po 24. pravilu predloZi urad pogod-
benice nosilca in se znesek pristojbine, ki jo je treba placati
za tako imenovanje spremeni v ¢asu med datumom, ko je
urad od nosilca prejel zahtevo za predlozitev imenovanja, in
datumom, ko imenovanje Mednarodni urad prejme, se upo-
rablja pristojbina, ki je bila veljavna na prvi datum.

(c) Ce se uporablja pododstavek (a) tretjega odstavka,
se za drugi del samostojne pristojbine uporablja znesek, ki
velja na poznejSi datum, naveden v omenjenem odstavku.

(d) Ce se znesek pristojbine, ki jo je treba pladati za
podaljSanje mednarodne registracije, spremeni v ¢asu med
datumom placila in datumom, ko zapade rok za podalj$anje,
se uporablja pristojbina, ki je veljala na dan placila ali na
dan, ki se Steje za dan placila po pododstavku (b) prvega
odstavka 30. pravila. Ce je pristojbina placana po datumu
zapadlosti, se uporablja pristojbina, ki je veljala na dan za-
padlosti placila.

(e) Ce se spremeni znesek katere od pristojbin, ki niso
omenjene v pododstavkih (a), (b), (c) in (d), se uporablja
znesek, ki je veljal na dan, ko je Mednarodni urad prejel
placilo te pristojbine.
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Rule 35
Currency of Payments

(1) [Obligation to Use Swiss Currency] All payments
due under these Regulations shall be made to the Interna-
tional Bureau in Swiss currency irrespective of the fact that,
where the fees are paid by an Office, that Office may have
collected those fees in another currency.

(2) [Establishment of the Amount of Individual Fees
in Swiss Currency] (a) Where a Contracting Party makes a
declaration under Article 8(7)(a) of the Protocol that it wants
to receive an individual fee, the amount of the individual fee
indicated to the International Bureau shall be expressed in
the currency used by its Office.

(b) Where the fee is indicated in the declaration refer-
red to in subparagraph (a) in a currency other than Swiss
currency, the Director General shall, after consultation with
the Office of the Contracting Party concerned, establish the
amount of the individual fee in Swiss currency on the basis
of the official exchange rate of the United Nations.

(c) Where, for more than three consecutive months,
the official exchange rate of the United Nations between the
Swiss currency and the other currency in which the amount
of an individual fee has been indicated by a Contracting Party
is higher or lower by at least 5% than the last exchange rate
applied to establish the amount of the individual fee in Swiss
currency, the Office of that Contracting Party may ask the
Director General to establish a new amount of the individual
fee in Swiss currency according to the official exchange rate
of the United Nations prevailing on the day preceding the day
on which the request is made. The Director General shall
proceed accordingly. The new amount shall be applicable as
from a date which shall be fixed by the Director General, pro-
vided that such date is between one and two months after the
date of the publication of the said amount in the Gazette.

(d) Where, for more than three consecutive months, the
official exchange rate of the United Nations between the Swiss
currency and the other currency in which the amount of an in-
dividual fee has been indicated by a Contracting Party is lower
by at least 10% than the last exchange rate applied to establish
the amount of the individual fee in Swiss currency, the Director
General shall establish a new amount of the individual fee in
Swiss currency according to the current official exchange rate of
the United Nations. The new amount shall be applicable as from
a date which shall be fixed by the Director General, provided
that such date is between one and two months after the date of
the publication of the said amount in the Gazette.

Rule 36
Exemption From Fees

Recording of the following shall be exempt from fees:

(i) the appointment of a representative, any change con-
cerning a representative and the cancellation of the recording
of a representative,

(ii) any change concerning the telephone and telefacsi-
mile numbers of the holder,

(iii) the cancellation of the international registration,

(iv) any renunciation under Rule 25(1)(a)(iii),

(v) any limitation effected in the international application
itself under Rule 9(4)(a)(xiii) or in a subsequent designation
under Rule 24(3)(a)(iv),

(vi) any request by an Office under Article 6(4), first
sentence, of the Agreement or Article 6(4), first sentence, of
the Protocol,

(vii) the existence of a judicial proceeding or of a final
decision affecting the basic application, or the registration
resulting therefrom, or the basic registration,

(viii) any refusal under Rule 17, Rule 24(9) or Rule
28(3), any statement under Rule 17(5) or (6) or any declara-
tion under Rule 20bis(5) or Rule 27(4) or (5),

35. pravilo
Valuta placil

(1) [Obvezna uporaba Svicarske valute] Vsa placila
Mednarodnemu uradu, izvrSena po tem pravilniku, morajo
biti v Svicarski valuti, tudi €e jih je morda neki urad, ¢e jih ta
izvrSi, pobral v drugi valuti.

(2) [Dolocitev zneska samostojne pristojbine v Svicarski
valuti] (a) Ce da pogodbenica izjavo po pododstavku (a) sed-
mega odstavka 8. €lena protokola, da zeli prejeti samostojno
pristojbino, navede Mednarodnemu uradu znesek samostoj-
ne pristojbine v valuti, ki jo uporablja njen urad.

(b) Ce je v izjavi iz pododstavka (a) pristojbina nave-
dena v valuti, ki ni Svicarska, doloCi znesek samostojne pri-
stojbine v Svicarski valuti generalni direktor po posvetovanju
z uradom zadevne pogodbenice in na podlagi uradnega
menjalnega te€aja ZdruZenih narodov.

(c) Ce je ves kot tri zaporedne mesece uradni menjal-
ni te€aj Zdruzenih narodov med Svicarsko valuto in drugo
valuto, v kateri je pogodbenica navedla znesek samostojne
pristojbine, za najmanj 5% visji ali nizji od zadnjega menjal-
nega tec€aja, upostevanega za dolocCitev zneska samostojne
pristojbine v Svicarski valuti, lahko urad te pogodbenice za-
prosi generalnega direktorja, da dolo¢i nov znesek samostoj-
ne pristojbine v Svicarski valuti v skladu z uradnim menjalnim
te€ajem Zdruzenih narodov, ki je veljal na dan pred dnevom
dane zahteve. Generalni direktor temu ustrezno ravna. Novi
znesek potem velja od dneva, ki ga doloCi generalni direktor,
pod pogojem, da je ta dan vsaj mesec ali dva po datumu
objave navedenega zneska v glasilu.

(d) Ce je vet kot tri zaporedne mesece uradni menjal-
ni te€aj Zdruzenih narodov med Svicarsko valuto in drugo
valuto, v kateri je pogodbenica navedla znesek samostojne
pristojbine, za najmanj 10% nizji od zadnjega menjalne-
ga teCaja, uporabljenega za doloCitev zneska samostojne
pristojbine v Svicarski valuti, generalni direktor dolo¢i nov
znesek samostojne pristojbine v Svicarski valuti na podlagi
takrat veljavnega menjalnega te¢aja ZdruZenih narodov. Novi
znesek potem velja od dneva, ki ga doloCi generalni direktor,
pod pogojem, da je ta dan vsaj mesec ali dva po datumu
objave navedenega zneska v glasilu.

36. pravilo
Oprostitev placila pristojbin

Pristojbine se ne placajo za:

(i) imenovanje zastopnika, spremembe v zvezi z zasto-
pnikom in izbris zastopnika,

(ii) spremembe Stevilk telefona ali telefaksa nosilca,

(iii) izbris mednarodne registracije,

(iv) odpovedi po tocki (iii) pododstavka (a) prvega od-
stavka 25. pravila,

(v) omejitve v mednarodni prijavi po tocki (xiii) podod-
stavka (a) Cetrtega odstavka 9. pravila ali v naknadnem
imenovanju po tocki (iv) pododstavka (a) tretjega odstavka
24. pravila,

(vi) zahteve urada po prvem stavku Cetrtega odstavka
6. Clena sporazuma ali po prvem stavku Cetrtega odstavka
6. ¢lena protokola,

(vii) obstoj sodnega postopka ali dokonéne odlocitve, ki
vpliva na osnovno prijavo ali registracijo, ki iz nje izhaja, ali
na osnovno registracijo,

(viii) zavrnitve po 17. pravilu, devetem odstavku 24.
pravila ali tretiem odstavku 28. pravila, izjave po petem ali
Sestem odstavku 17. pravila ali izjave po petem odstavku
20.bis pravila ali ¢etrtem ali petem odstavku 27. pravila,
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(ix) the invalidation of the international registration,
(x) information communicated under Rule 20,

(xi) any notification under Rule 21 or Rule 23,

(xii) any correction in the International Register.

Rule 37
Distribution of Supplementary Fees
and Complementary Fees

(1) The coefficient referred to in Article 8(5) and (6) of
the Agreement and Article 8(5) and (6) of the Protocol shall
be as follows:

for Contracting Parties which examine only
for absolute grounds of refusal two

for Contracting Parties which also examine
for prior rights:

(a) following opposition by third parties three

(b) ex officio four

(2) Coefficient four shall also be applied to Contracting
Parties which carry out ex officio searches for prior rights with
an indication of the most significant prior rights.

Rule 38
Crediting of Individual Fees to the Accounts
of the Contracting Parties Concerned

Any individual fee paid to the International Bureau in
respect of a Contracting Party having made a declaration
under Article 8(7)(a) of the Protocol shall be credited to
the account of that Contracting Party with the International
Bureau within the month following the month in the course
of which the recording of the international registration, sub-
sequent designation or renewal for which that fee has been
paid was effected or the payment of the second part of the
individual fee was recorded.

Chapter 9
Miscellaneous

Rule 39
Continuation of Effects of International Registrations
in Certain Successor States

(1) Where any State (“the successor State”) whose ter-
ritory was, before the independence of that State, part of the
territory of a Contracting State (“the predecessor country”)
has deposited with the Director General a declaration of con-
tinuation the effect of which is that the Agreement is applied
by the successor State, the effects in the successor State of
any international registration with a territorial extension to the
predecessor country which is effective from a date prior to the
date fixed under paragraph (2) shall be subject to

(i) the filing with the International Bureau, within six
months from the date of a notice addressed for that purpose
by the International Bureau to the holder of the international
registration concerned, of a request that such international
registration continue its effects in the successor State, and

(i) the payment to the International Bureau, within the
same time limit, of a fee of 23 Swiss francs, which shall be
transferred by the International Bureau to the Office of the su-
ccessor State, and of a fee of 41 Swiss francs for the benefit
of the International Bureau.

(2) The date referred to in paragraph (1) shall be the date
notified by the successor State to the International Bureau for
the purposes of this Rule, provided that such date may not be
earlier than the date of independence of the successor State.

(3) The International Bureau shall, upon receipt of the
request and the fees referred to in paragraph (1), notify the
Office of the successor State and make the corresponding
recording in the International Register.

(ix) razveljavitev mednarodne registracije,
(x) obvestila po 20. pravilu,

(xi) uradna obvestila po 21. ali 23. pravilu,
(xii) popravke v mednarodnem registru.

37. pravilo
Razdelitev dodatnih
in dopolnilnih pristojbin

(1) Koli¢nik iz petega in Sestega odstavka 8. ¢lena spo-
razuma ter petega in Sestega odstavka 8. ¢lena protokola
je:

za pogodbenice, Ki opravljajo preizkus zgolj
absolutnih razlogov za zavrnitev dva

za pogodbenice, ki opravljajo tudi preizkus
prejSnjih pravic:

(a) po ugovoru tretjih tri

(b) po uradni dolznosti Stiri

(2) Koli¢nik stiri se uporablja tudi za pogodbenice, ki po
uradni dolznosti opravljajo poizvedbe o prejSnjih pravicah z
navedbo najpomembnejsih prejSnjih pravic.

38. pravilo
Knjizenje samostojnih pristojbin v dobro racunov zadevnih
pogodbenic

Vsaka samostojna pristojbina, plaana Mednarodnemu
uradu za pogodbenico, ki je dala izjavo po pododstavku
(a) sedmega odstavka 8. ¢lena protokola, se knijizi v dobro
racuna te pogodbenice pri Mednarodnemu uradu v mesecu,
ki sledi mesecu, v katerem je bil opravljen vpis mednarodne
registracije, naknadnega imenovanja ali podalj$anja, za ka-
terega je bila platana pristojbina, ali pa je bilo vpisano placilo
drugega dela samostojne pristojbine.

9. poglavje
Razno

39. pravilo
Nadaljevanje ucinkov mednarodnih registracij v nekaterih
drZzavah naslednicah

(1) Ce je drzava (v nadaljevanju "drzava naslednica"),
katere ozemlje je bilo pred njeno neodvisnostjo del ozemlja
drzave pogodbenice (v nadaljevanju "drzava predhodnica"),
pri generalnem direktorju deponirala izjavo o nadaljevanju, ki
ima ucinek, da drzava naslednica uporablja sporazum, velja
v drzavi naslednici vsaka mednarodna registracija z ozemelj-
sko razSiritvijo na drzavo predhodnico, ki je veljala na datum,
dolo¢en po drugem odstavku, pod pogojem,

(i) da je bila pri Mednarodnemu uradu v Sestih mesecih
po datumu obvestila, ki ga je v ta namen Mednarodni urad
naslovil na nosilca zadevne mednarodne registracije, vioze-
na zahteva, da ta mednarodna registracija ostane v veljavi v
drzavi naslednici, in

(ii) da je bila v istem roku Mednarodnemu uradu pla¢ana
pristojbina v viini 23 Svicarskih frankov, ki jih Mednarodni
urad prenakaze uradu drzave naslednice, in pristojbina v
visini 41 Svicarskih frankov za Mednarodni urad.

(2) Datum iz prvega odstavka je datum, ki ga drzava
naslednica uradno sporo¢i Mednarodnemu uradu za namene
tega pravila, pri ¢emer ta ne more biti zgodnejSi od datuma
neodvisnosti drzave naslednice.

(3) Po prejemu zahteve in pristojbin iz prvega odstavka
Mednarodni urad uradno obvesti urad drzave naslednice in
opravi ustrezni vpis v mednarodni register.
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(4) With respect to any international registration concer-
ning which the Office of the successor State has received a
notification under paragraph (3), that Office may only refuse
protection if the time limit referred to in Article 5(2) of the
Agreement has not expired with respect to the territorial
extension to the predecessor country and if the notification
of refusal is received by the International Bureau within that
time limit.

(5) This Rule shall not apply to the Russian Federati-
on.

Rule 40
Entry into Force; Transitional Provisions

(1) [Entry info Force] These Regulations shall enter into
force on April 1, 2004, and shall, as of that date, replace the
Regulations under the Agreement as in force on March 31,
1996 (hereinafter referred to as “the Regulations under the
Agreement”).

(2) [General Transitional Provisions] (a) Notwithstan-
ding paragraph (1),

(i) an international application the request for presenta-
tion to the International Bureau of which was received, or is
deemed to have been received under Rule 11(1)(a) or (c), by
the Office of origin before April 1, 1996, shall, to the extent
that it conforms to the requirements of the Regulations un-
der the Agreement, be deemed to conform to the applicable
requirements for the purposes of Rule 14;

(i) a request for the recording of a change under Rule
20 of the Regulations under the Agreement sent by the Office
of origin or by another interested Office to the International
Bureau before April 1, 1996, or, where such date can be
identified, whose date of receipt by the Office of origin or by
another interested Office for presentation to the International
Bureau is earlier than April 1, 1996, shall, to the extent that
it conforms to the requirements of the Regulations under the
Agreement, be deemed to conform to the applicable require-
ments for the purposes of Rule 24(7) or to be in order for the
purposes of Rule 27;

(iii) an international application, or a request for the
recording of a change under Rule 20 of the Regulations un-
der the Agreement, that, before April 1, 1996, has been the
subject of any action by the International Bureau under Rules
11, 12, 13 or 21 of the Regulations under the Agreement,
shall continue to be processed by the International Bureau
under the said Rules; the date of the resulting international
registration or recording in the International Register shall
be governed by Rule 15 or 22 of the Regulations under the
Agreement;

(iv) a notification of refusal or a notification of invali-
dation sent by the Office of a designated Contracting Party
before April 1, 1996, shall, to the extent that it conforms to
the requirements of the Regulations under the Agreement,
be deemed to conform to the applicable requirements for the
purposes of Rule 17(4) and (5) or of Rule 19(2).

(b) For the purposes of Rule 34(7), the fees valid at any
date before April 1, 1996, shall be the fees prescribed by
Rule 32 of the Regulations under the Agreement.

(c) Notwithstanding Rule 10(1), where, in accordance
with Rule 34(7)(a), the fees paid in respect of the filing of an
international application are the fees prescribed for 20 years
by Rule 32 of the Regulations under the Agreement, no se-
cond instalment shall be due.

(d) Where, in accordance with Rule 34(7)(b), the fees
paid in respect of a subsequent designation are the fees pre-
scribed by Rule 32 of the Regulations under the Agreement,
paragraph (3) shall not apply.

(4) Za vsako mednarodno registracijo, za katero je urad
drZave naslednice prejel uradno obvestilo po tretjiem odstav-
ku, lahko ta urad varstvo zavrne le, ¢e rok iz drugega odstav-
ka 5. ¢lena sporazuma za ozemeljsko razSiritev na drzavo
predhodnico 8e ni potekel in ¢e Mednarodni urad prejme
uradno obvestilo o zavrnitvi pred potekom tega roka.

(5) To pravilo se ne uporablja za Rusko federacijo.

40. pravilo
Zacetek veljavnosti; prehodne dolo¢be

(1) [ZacCetek veljavnosti] Ta pravilnik zacne veljati
1. aprila 2004 in od tega dne dalje nadomesti pravilnik po
sporazumu, kot je veljal 31. marca 1996 (v nadaljevanju
"pravilnik po sporazumu").

(2) [Splosne prehodne dolocbe] (a) Ne glede na prvi
odstavek

(i) se za mednarodno prijavo, za katero je urad izvora
prejel oziroma se po pododstavku (a) ali (c) prvega odstavka
11. pravila Steje, da je prejel zahtevo za predlozitev Medna-
rodnemu uradu pred 1. aprilom 1996, Steje, da izpolnjuje
pogoje, ki veljajo za namene 14. pravila, pod pogojem, da
izpolnjuje tudi pogoje pravilnika po sporazumu;

(ii) se za zahtevo za vpis spremembe po 20. pravilu
pravilnika po sporazumu, ki jo je urad izvora ali drug zaintere-
siran urad poslal Mednarodnemu uradu pred 1. aprilom 1996
ali katere datum prejema v uradu izvora ali drugem zainte-
resiranem uradu za predlozitev Mednarodnemu uradu, Ce je
ta datum mogoce ugotoviti, je bil pred 1. aprilom 1996, Steje,
da izpolnjuje pogoje, ki veljajo za namene sedmega odstavka
24. pravila, ali da je ustrezna za namene 27. pravila, pod po-
gojem, da izpolnjuje tudi pogoje pravilnika po sporazumu;

(iii) mednarodno prijavo ali zahtevo za vpis spremembe
po 20. pravilu pravilnika po sporazumu, za katero je pred
1. aprilom 1996 potekala kakr$na koli dejavnost Mednaro-
dnega urada po 11., 12., 13. ali 21. pravilu pravilnika po Spo-
razumu, Mednarodni urad Se naprej obravnava po navedenih
pravilih; datum mednarodne registracije, ki iz nje izhaja, ali
vpis v mednarodni register urejata 15. ali 22. pravilo pravil-
nika po sporazumui;

(iv) se za uradno obvestilo o zavrnitvi ali razveljavitvi,
ki ga je poslal urad imenovane pogodbenice pred 1. aprilom
1996, Steje, da izpolnjuje pogoje, ki veljajo za namene Cetr-
tega in petega odstavka 17. pravila ali drugega odstavka 19.
pravila, pod pogojem, da izpolnjuje tudi pogoje pravilnika po
sporazumu.

(b) Za namene sedmega odstavka 34. pravila so pri-
stojbine, ki so veljale na kateri koli datum pred 1. aprilom
1996, pristojbine, predpisane v 32. pravilu pravilnika po spo-
razumu.

(c) Ne glede na prvi odstavek 10. pravila drugi obrok ne
zapade v placilo, ¢e so v skladu s pododstavkom (a) sedme-
ga odstavka 34. pravila pristojbine, placane za vlozitev med-
narodne prijave, pristojbine, ki so po 32. pravilu pravilnika po
sporazumu predpisane za 20 let.

(d) Ce so v skladu s pododstavkom (b) sedmega od-
stavka 34. pravila pristojbine, plaane za naknadno ime-
novanje, pristojbine, predpisane v 32. pravilu pravilnika po
sporazumu, se tretji odstavek ne uporablja.
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(3) [Transitional Provisions Applicable to International
Registrations for Which Fees Have Been Paid for 20 Years]
(a) Where an international registration for which the required
fees had been paid for 20 years is the subject of a sub-
sequent designation under Rule 24 and where the current
term of protection of that international registration expires
more than ten years after the effective date of the subsequent
designation as determined in accordance with Rule 24(6), the
provisions of subparagraphs (b) and (c) shall apply.

(b) Six months before the expiry of the first period of
ten years of the current term of protection of the internati-
onal registration, the International Bureau shall send to the
holder and his representative, if any, a notice indicating the
exact date of expiry of the first period of ten years and the
Contracting Parties which were the subject of subsequent
designations referred to in subparagraph (a). Rule 29 shall
apply mutatis mutandis.

(c) Payment of complementary and individual fees cor-
responding to the fees referred to in Rule 30(1)(iii) shall be
required for the second period of ten years in respect of the
subsequent designations referred to in subparagraph (a).
Rule 30(1) and (3) shall apply mutatis mutandis.

(d) The International Bureau shall record in the Inter-
national Register the fact that payment has been made to
the International Bureau for the second period of ten years.
The date of recording shall be the date of expiry of the first
period of ten years, even if the fees required are paid within
the period of grace referred to in Article 7(5) of the Agreement
and in Article 7(4) of the Protocol.

(e) The International Bureau shall notify the Offices of
the designated Contracting Parties concerned of the fact that
payment has or has not been made for the second period of
ten years and shall at the same time inform the holder.

(4) [Transitional Provisions Concerning Languages]
Rule 6 as in force before April 1, 2004 shall continue to
apply to any international application which was received,
or in accordance with Rule 11(1)(a) or (c) is deemed to have
been received, by the Office of origin before that date, to any
international registration resulting therefrom and to any com-
munication relating thereto. Rule 6 as in force before April 1,
2004 shall cease to apply where a subsequent designation
under the Protocol is filed directly with the International Bu-
reau or is filed with the Office of the Contracting Party of the
holder on or after that date, provided that the subsequent
designation is recorded in the International Register.

Rule 41
Administrative Instructions

(1) [Establishment of Administrative Instructions; Mat-
ters Governed by Them] (a) The Director General shall
establish Administrative Instructions. The Director General
may modify them. Before establishing or modifying the Admi-
nistrative Instructions, the Director General shall consult the
Offices which have a direct interest in the proposed Admini-
strative Instructions or their proposed modification.

(b) The Administrative Instructions shall deal with mat-
ters in respect of which these Regulations expressly refer to
such Instructions and with details in respect of the application
of these Regulations.

(2) [Control by the Assembly] The Assembly may invite
the Director General to modify any provision of the Admini-
strative Instructions, and the Director General shall proceed
accordingly.

(3) [Publication and Effective Date] (a) The Administra-
tive Instructions and any modification thereof shall be publi-
shed in the Gazette.

(b) Each publication shall specify the date on which the
published provisions become effective. The dates may be dif-
ferent for different provisions, provided that no provision may
be declared effective prior to its publication in the Gazette.

(3) [Prehodne doloche, ki veljajo za mednarodne regi-
stracije, za katere so bile pristojbine placane za 20 let] (a)
Ce je mednarodna registracija, za katero so bile zahtevane
pristojbine placane za 20 let, predmet naknadnega imenova-
nja po 24. pravilu in e tekoci rok varstva za to mednarodno
registracijo pote€e pozneje kot deset let po zacetku veljav-
nosti naknadnega imenovanja, kot je dolo¢en v skladu s
Sestim odstavkom 24. pravila, veljajo dolobe pododstavkov
(b) in (c).

(b) Sest mesecev pred potekom prvega desetletnega
obdobja tekoCega roka varstva mednarodne registracije po-
Slije Mednarodni urad nosilcu in njegovemu zastopniku, ¢e
ga ima, obvestilo z navedbo to¢nega datuma poteka prvega
desetletnega obdobja in pogodbenic, ki so bile predmet na-
knadnih imenovanj iz pododstavka (a). Smiselno se uporablja
29. pravilo.

(c) Za drugo desetletno obdobje se za naknadna ime-
novanja iz pododstavka (a) zahteva placilo dopolnilnih in
samostojnih pristojbin, ki ustrezajo pristojbinam iz tocke (iii)
prvega odstavka 30. pravila. Smiselno se uporabljata prvi in
tretji odstavek 30. pravila.

(d) Mednarodni urad vpiSe v mednarodni register za-
znamek, da je prejel placilo za drugo desetletno obdobje.
Datum vpisa je datum poteka prvega desetletnega obdobja,
tudi ¢e so bile zahtevane pristojbine placane v dodatnem
roku iz petega odstavka 7. €lena sporazuma in Cetrtega od-
stavka 7. €lena protokola.

(e) Mednarodni urad uradno obvesti urade zadevnih
imenovanih pogodbenic o tem, da je placilo za drugo desetle-
tno obdobje bilo oziroma ni bilo izvrSeno, in hkrati obvesti
tudi nosilca.

(4) [Prehodne dolocbe v zvezi z jeziki] 6. pravilo, kot je
veljalo pred 1. aprilom 2004, se Se naprej uporablja za vse
mednarodne prijave, ki jih je prejel ali se po pododstavkih (a)
ali (c) prvega odstavka 11. pravila Steje, da jih je prejel urad
izvora pred tem datumom, za vse mednarodne registracije,
ki iz njih izhajajo, in za vsa sporo€ila, ki se nanje nanasajo.
6. pravilo, kot je veljalo pred 1. aprilom 2004, se ne upora-
blja, kadar je naknadno imenovanje po protokolu viozeno
neposredno pri Mednarodnemu uradu ali eno pri uradu po-
godbenice nosilca na ta dan ali po njem, pod pogojem, da je
naknadno imenovanje vpisano v mednarodni register.

41. pravilo
Upravna navodila

(1) [Dolo¢itev upravnih navodil in zadeve, ki jih urejajo]
(a) Upravna navodila doloCi generalni direktor. Generalni
direktor jih lahko tudi spremeni. Preden pa jih doloci ali spre-
meni, se posvetuje z uradi, ki so neposredno zainteresirani
za predlagana upravna navodila ali njihovo spremembo.

(b) Upravna navodila urejajo zadeve, za katere je v tem
pravilniku tako izrecno navedeno, in podrobnosti v zvezi z
uporabo tega pravilnika.

(2) [Nadzor skup$¢ine] Skupsc€ina lahko pozove gene-
ralnega direktorja, da spremeni katero koli dolo¢bo upravnih
navodil, in generalni direktor temu ustrezno ukrepa.

(3) [Objava in zacetek veljavnosti] (a) Upravna navodila
in vse njihove spremembe se objavijo v glasilu.

(b) V vsaki objavi je naveden datum, ko za¢nejo obja-
vljene doloc¢be veljati. Datumi so lahko za razli¢ne dolocbe
razli¢ni, pri Cemer nobena dolocba ne more postati veljavna
pred objavo v glasilu.
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(4) [Conflict with the Agreement, the Protocol or These Regulations] In the case of conflict between, on the one hand,
any provision of the Administrative Instructions and, on the other hand any provision of the Agreement, the Protocol or these
Regulations, the latter shall prevail.

1.1.
1.1.1
1.1.2
1.2

1.3

2.1
2141
21.2
2.2.

23

24.

3.1.

3.1.1.
3.1.2.

3.2
3.3

3.4

4.1.

4.2.

. SCHEDULE OF FEES PRESCRIBED BY THE COMMON REGULATIONS UNDER THE MADRID
AGREEMENT AND THE MADRID PROTOCOL

International applications governed exclusively by the Agreement

Swiss francs
The following fees shall be payable and shall cover 10 years:
Basic fee (Article 8(2) (a) of the Agreement)
where no reproduction of the mark is in color 653
where any reproduction of the mark is in color 903

Supplementary fee for each class of goods and services beyond three classes (Article 8(2)
(b) of the Agreement) 73

Complementary fee for the designation of each designated Contracting State (Article (8)(2)(c)
of the Agreement) 73

International application governed exclusively by the Protocol

The following fees shall be payable and shall cover 10 years:

Basic fee (Article 8(2) (i) of the Protocol)

where no reproduction of the mark is in color 653
where any reproduction of the mark is in color 903

Supplementary fee for each class of goods and services beyond three classes (Article 8(2)
(ii) of the Protocol), except if only Contracting Parties in respect of which individual fees (see
2.4, below) are payable are designated) see Article 8(7) (a) (i) of the Protocol) 73

Complementary fee for the designation of each designated Contracting Party (Article 8(2) (iii)
of the Protocol), except if the designated Contracting Party is Contracting Party in respect of
which an individual fee is payable (see 2.4, below) (see Article 8(7) (a) (ii) of the Protocol) 73

Individual fee for the designation of each designated Contracting party in respect of which an
individual fee (rather than a complementary fee) is payable (see Article 8(7) of the Protocol):
the amount of the individual fee is fixed by each Contracting party concerned

International applications governed by both the Agreement and the Protocol

The following fees shall be payable and shall cover 10 years:

Basic fee

where no reproduction of the mark is in color 653
where any reproduction of the mark is in color 903
Supplementary fee for each class of goods and services beyond three classes 73

Complementary fee for the designation of each designated Contracting Party in respect of
which no individual fee is payable 73

Individual fee for the designation of each designated Contracting party in respect of which
an individual fee is payable (see Article 8(7)(a) of the Protocol), except where the designated
State is a State bound (also) by the Agreement and the Office of origin is the Office of a State
bound (also) by the Agreement (in respect of such a state, a complementary fee is payable):
amount of the individual fee is fixed by each Contracting party concerned

Irregularities with respect to the classification of goods and services
The following fees shall be payable (Rule 12(1)(b)):

Where the goods and services are not grouped in classes 77 plus 4 per term
in excess of 20

Where the classification, as appearing in the application, of one or more terms is incorrect 20 plus 4 per in-
that, where the total amount due under this item in respect of an international application is  correctly classifi-
less than 150 Swiss francs, no fees shall be payable ed term provided
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(4) [Neskladnost s sporazumom, protokolom ali tem pravilnikom] Pri neskladju med dolo¢bo upravnih navodil na eni strani
in dolo¢bo sporazuma, protokola ali tega pravilnika na drugi strani prevladajo zadnje.

SEZNAM PRISTOJBIN SKUPNEGA PRAVILNIKA
PO MADRIDSKEM SPORAZUMU IN MADRIDSKEM PROTOKOLU

1. Mednarodne prijave, ki jih ureja izkljuéno sporazum
SFR

Placajo se naslednje pristojbine za dobo 10 let:
1.1 Osnovna pristojbina (€len 8(2)(a) sporazuma)
1.1.1 ¢e ni noben prikaz znamke v barvah 653
1.1.2 Ce je kateri koli prikaz znake v barvah 903
1.2 Dodatna pristojbina za vsak razred proizvodov in storitev nad tretjim razredom (¢len 8(2)(b)

sporazuma) 73
1.3 Dopolnilna pristojbina za imenovanje vsake imenovane drzave pogodbenice (Clen 8(2)(c)

sporazuma) 73
2. Mednarodne prijave, ki jih ureja izkljuéno protokol

Plagajo se naslednje pristojbine za dobo 10 let:
2.1 Osnovna pristojbina (¢len 8(2)(i) protokola)
211 ¢e ni noben prikaz znamke v barvah 653
21.2 Ce je kateri koli prikaz znake v barvah 903
2.2 Dodatna pristojbina za vsak razred proizvodov in storitev nad tretjim razredom (&len 8(2)(ii)

protokola), razen €e so imenovane samo pogodbenice, za katere se placujejo samostojne

pristojbine (glej 2.4 spodaj) (len 8(7)(a)(i) protokola) 73
2.3 Dopolnilna pristojbina za imenovanje vsake imenovane pogodbenice (¢len 8(2)(iii) protokola),

razen Ce je imenovana pogodbenica pogodbenica, za katero se placa samostojna pristojbina

(glej 2.4 spodaj) (Clen 8(7)(a)(ii) protokola) 73
2.4 Samostojna pristojbina za imenovanje vsake imenovane pogodbenice, za katero se placa

samostojna pristojbina (in ne dopolnilna pristojbina) (¢len 8(7)(a) protokola); viSino samostojne

pristojbine dolo€i zadevna pogodbenica sama
3. Mednarodne prijave, ki jih urejata sporazum in protokol

Placajo se naslednje pristojbine za dobo 10 let:
3.1 Osnovna pristojbina
3.1.1 ¢e ni noben prikaz znamke v barvah 653
3.1.2 Ce je kateri koli prikaz znake v barvah 903
3.2 Dodatna pristojbina za vsak razred proizvodov in storitev nad tretjim razredom 73
3.3 Dopolnilna pristojbina za imenovanje vsake imenovane pogodbenice, za katero se ne placa

samostojna pristojbina 73
3.4 Samostojna pristojbina za imenovanje vsake imenovane pogodbenice, za katero se placa

samostojna pristojbina (¢len 8(7)(a) protokola), razen ¢e je imenovana drzava drzava, ki jo

zavezuje (tudi) sporazum, in je urad izvora urad drzave, ki jo zavezuje (tudi) sporazum (za

tako drzavo se pla¢a dopolnilna pristojbina); viSino samostojne pristojbine dolo¢i zadevna

pogodbenica sama
4. Nepravilnosti glede klasifikacije proizvodov in storitev

Plagajo se naslednje pristojbine (pravilo 12(1)(b)):
4.1 Ce proizvodi in storitve niso razvré&eni po skupinah v razrede 77 plus 4 za vsako

navedbo nad 20

4.2 Ce je klasifikacija v prijavi nepravilna glede ene ali ve¢ navedb &e pa je skupni znesek, ki 20 plus 4 za vsako
ga je treba placati za mednarodno prijavo po tej tocki, niZji od 150 SFR, se ne pla¢a nobena nepravilno klasifi-
pristojbina cirano navedbo
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5. Designation subsequent to international registration

The following fees shall be payable and shall cover the period between the effective date of
the designation and the expiry of the then current term of the international registration:

5.1. Basic fee 300
5.2 Complementary fee for each designated Contracting Party indicated in the same request

where an individual fee is not payable in respect of such designated Contracting Party (the

fee covers the remainder of 10 years) 73
5.3 Individual fee for the designation of each designated Contracting Party in respect of which an

individual fee (rather than a complementary fee) is payable (see Article 8(7)(a) of the Protocol):
the amount of the individual fee is fixed by each Contracting Party concerned

6. Renewal

The following fees shall be payable and shall cover 10 years:

6.1. Basic fee 653
6.2. Supplementary fee, except if the renewal is made only for designated Contracting Parties in

respect of which individual fees are payable 73
6.3 Complementary fee for each designated Contracting Party in respect of which an individual

fee is not payable 73
6.4. Individual fee for the designation of each designated Contracting Party in respect of which an

individual fee (rather than a complementary fee) is payable (see Article 8(7)(a) of the Protocol):
the amount of the individual fee is fixed by each Contracting Party concerned

6.5. Surcharge for the use of the period of grace 50% of the
amount of the fee
payable under

item 6.1

7. Change
7.1. Total transfer of an international registration 177
7.2, Partial transfer (for some of the goods and services or for some of the Contracting Parties)

of an international registration 177
7.3. Limitation requested by the holder subsequent to international registrations, provided that, if

the limitation affects more than one Contracting Party, it is the same for all 177
7.4. Change of name and/or address of the holder of one or more international registrations for

which recordal of the same change is requested in same request 150
7.5. Recording of the license in respect of an international registration or amendment of the re-

cording of a license 177
8. Information concerning international registrations
8.1. Establishing a certified extract from International Register consisting of an analysis of the

situation of an international registration (detailed certified extract),

up to three pages 155

for each page after third 10
8.2. Establishing a certified extract from the International Register consisting of a copy of all pu-

blications, and of all notifications of refusal, made with respect to an international registration

(simple certified extract),

up to three pages 77

for each page after third 2
8.3. A single attestation or information in writing

for a single international registration 77

for each additional international registration if the same information is requested in the same

request 10
8.4. Reprint or photocopy of the publication of an international registration, per page 5

Special services

The International Bureau is authorized to collect a fee, whose amount it shall itself fix, for
operations to be performed urgently and for services not covered by this Schedule of Fees.
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5. Imenovanje po opravljeni mednarodni registraciji

Pla¢ajo se naslednje pristojbine za ¢as med zaCetkom veljavnosti imenovanja in potekom
tedaj veljavnega roka mednarodne registracije:

5.1 Osnovna pristojbina 300
5.2 Dopolnilna pristojbina za vsako imenovano pogodbenico, navedeno v isti zahtevi, e se za

tako pogodbenico ne plac¢a samostojna pristojbina (pristojbina je za preostanek desetletnega

obdobja) 73
5.3 Samostojna pristojbina za imenovanje vsake imenovane pogodbenice, za katero se placa

samostojna pristojbina (in ne dopolnilna pristojbina) (€len 8(7)(a) protokola); viSino samostojne
pristojbine doloc¢i zadevna pogodbenica sama

6. Podaljsanje

Plagajo se naslednje pristojbine za dobo 10 let:

6.1 Osnovna pristojbina 653
6.2 Dodatna pristojbina, razen ¢e podaljSanje zadeva le imenovane pogodbenice, za katere se

placajo samostojne pristojbine 73
6.3 Dopolnilna pristojbina za vsako imenovano pogodbenico, za katero se ne plata samostojna

pristojbina 73
6.4 Samostojna pristojbina za imenovanje vsake imenovane pogodbenice, za katero se placa

samostojna pristojbina (in ne dopolnilna pristojbina) (€len 8(7)(a) protokola); viSino samostojne
pristojbine doloc¢i zadevna pogodbenica sama

6.5 Doplagilo za uporabo dodatnega roka 50% pristojbine,
placljive po t¢. 6.1

7. Sprememba
71 Popolni prenos mednarodne registracije 177
7.2 Delni prenos mednarodne registracije (za nekatere proizvode in storitve ali za nekatere ime-

novane pogodbenice) 177
7.3 Omejitev, ki jo zahteva nosilec po opravljeni mednarodni registraciji, pod pogojem da je ome-

jitev, Ce zadeva ve€ pogodbenic, za vse enaka 177
7.4 Sprememba imena in/ali naslova nosilca ene ali ve¢ mednarodnih registracij, za katere se v

isti zahtevi zahteva vpis iste spremembe 150
7.5 Vpis licence za mednarodno registracijo ali sprememba vpisa licence 177
8. Podatki o mednarodnih registracijah
8.1 Overjen izpis iz mednarodnega registra, ki vsebuje opis stanja mednarodne registracije (po-

drobni overjen izpis)

do tri strani 155

za vsako stran nad tretjo 10
8.2 Overjen izpis iz mednarodnega registra, ki sestoji iz kopij vseh objav in vseh uradnih obvestil

0 zavrnitvi v zvezi z mednarodno registracijo (enostavni overjen izpis)

do tri strani 77

za vsako stran nad tretjo 2
8.3 Eno samo pisno potrdilo ali podatek

za eno samo mednarodno registracijo 77

za vsako nadaljnjo mednarodno registracijo,

Ce se v isti zahtevi zahteva isti podatek 10
8.4 Ponatis ali fotokopija objave mednarodne registracije, za stran 5

9. Posebne storitve

Mednarodni urad je pooblas€en za pobiranje pristojbine, katere viSino sam dolo¢i, za dejanja,
ki morajo biti nujno opravljena, in za storitve, ki niso zajete v tem seznamu pristojbin.
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Obvestila o za¢etku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

3. Obvestilo o zacetku veljavnosti Konvencije
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Kraljevine Nizozemske o izogibanju dvojnega
obdavéevanja in preprec¢evanju davénih utaj v
zvezi z davki od dohodka s protokolom

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03 —
uradno preciS¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 31. decembra 2005 zacela veljati Konvencija
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Nizozem-
ske o izogibanju dvojnega obdav&evanja in preprecevanju
davénih utaj v zvezi z davki od dohodka s protokolom, podpi-
sana v Ljubljani 30. junija 2004 in objavljena v Uradnem listu
Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 4/05 (Uradni
list Republike Slovenije, §t. 27/05).

Ljubljana, dne 3. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

4. Obvestilo o prenehanju veljavnosti Sporazuma
med Vlado Socialisticne federativne republike
Jugoslavije in Vlado Socialisti¢ne republike
Romunije o carinskem sodelovanju

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03 —
uradno preciS¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 28. decembra 2005 med Republiko Slovenijo
in Romunijo prenehal veljati Sporazum med Vlado Sociali-
stine federativne republike Jugoslavije in Vlado Socialisticne
republike Romunije o carinskem sodelovanju, podpisan v
Bukaresti 24. aprila 1970 (objavljen v Uradnem listu SFRJ
— Mednarodne pogodbe, §t. 7/71).

Ljubljana, dne 6. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

5. Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma
o udelezbi Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije,
Republike Litve, Republike Madzarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike
Slovenije in Slovaske republike v Evropskem
gospodarskem prostoru

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03 —

uradno preciséeno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve
sporoca,

da je dne 6. decembra 2005 zacel veljati Sporazum
o udelezbi Ceske republike, Republike Estonije, Republike
Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzar-
ske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike v Evropskem gospodarskem prostoru,
podpisan v Luxembourgu 14. oktobra 2003 (Uradni list Repu-
blike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 15/04, v: Uradni
list Republike Slovenije, §t. 48/04).

Hkrati z njim so zaceli veljati hkrati podpisani:

— Sporazum med Kraljevino Norve$ko in Evropsko
skupnostjo o norveSkem finanénem mehanizmu za obdobje
2004-2009;

— Dodatni protokol k Sporazumu med Evropsko go-
spodarsko skupnostjo in Kraljevino Norvesko zaradi pristo-
pa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in
Slovaske republike k Evropski uniji;

— Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Kraljevino Norvesko v zvezi z nekaterimi kme-
tijskimi proizvodi;

— Dodatni protokol k Sporazumu med Evropsko go-
spodarsko skupnostjo in Republiko Islandijo zaradi pristo-
pa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in
Slovaske republike k Evropski uniji.

Ljubljana, dne 6. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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6. Obvestilo o prenehanju veljavnosti Pogodbe
med Socialisti¢no federativno republiko
Jugoslavijo in Kraljevino Nizozemsko o
izogibanju dvojnemu obdavéevanju dohodka
in premozenja s protokolom

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03 —
uradno preciS¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 31. decembra 2005 med Republiko Slovenijo
in Kraljevino Nizozemsko prenehala veljati Pogodba med
Socialisti¢no federativno republiko Jugoslavijo in Kraljevino
Nizozemsko o izogibanju dvojnemu obdavéevanju dohodka
in premozenja s protokolom, podpisana v Beogradu 22. fe-
bruarja 1982 (objavljena v Uradnem listu SFRJ — Mednaro-
dne pogodbe, $t. 12/82).

Ljubljana, dne 6. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

7. Obvestilo o zacetku veljavnosti Protokola
o sodelovanju med Ministrstvom za delo,
druzino in socialne zadeve Republike
Slovenije in Ministrstvom za delo in socialno
solidarnost Romunije

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03 —
uradno preciS¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 5. januarja 2006 zacel veljati Protokol o so-
delovanju med Ministrstvom za delo, druzino in socialne za-
deve Republike Slovenije in Ministrstvom za delo in socialno
solidarnost Romunije, podpisan 3. oktobra 2002 v Ljubljani
in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Medna-
rodne pogodbe, §t. 15/05 (Uradni list Republike Slovenije,
$t. 86/05).

Ljubljana, dne 10. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

8. Obvestilo o zacetku veljavnosti Dogovora med
Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino
o trajnem odstopu kontingenta Republike
Slovenije v visini 800 delovnih dovoljenj na
podlagi sporazumov med Republiko Slovenijo
in Zvezno republiko Nemcijo iz 1988. in 1991.
leta v korist Bosne in Hercegovine in o pogojih
kori$éenja trajno odstopljenega kontingenta

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03 —

uradno precis¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve
sporoca,

da je dne 30. decembra 2005 zacel veljati Dogovor med
Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o trajnem od-
stopu kontingenta Republike Slovenije v viSini 800 delovnih
dovoljenj na podlagi sporazumov med Republiko Slovenijo
in Zvezno republiko Nemcijo iz 1988. in 1991. leta v korist
Bosne in Hercegovine in o pogojih koris€enja trajno odsto-
plienega kontingenta, sklenjen z izmenjavo not 2. decembra
2004 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Med-
narodne pogodbe, §t. 7/05 (Uradni list Republike Slovenije,
t. 49/05).

Ljubljana, dne 17. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

9. Obvestilo o zacetku veljavnosti Konvencije
med Republiko Slovenijo in Republiko
Madzarsko o izogibanju dvojnega
obdavéevanja in preprec¢evanju davénih utaj v
zvezi z davki od dohodka in premozenja

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03 —

uradno preciS€eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve
sporoca,

da je dne 23. decembra 2005 zacela veljati Konvencija
med Republiko Slovenijo in Republiko Madzarsko o izo-
gibanju dvojnega obdavCevanja in prepreCevanju davcnih
utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, podpisana
26. avgusta 2004 v Budimpesti in objavljena v Uradnem listu
Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, &t. 4/05 (Uradni
list Republike Slovenije, §t. 27/05). Z dnem uveljavitve te
konvencije je prenehala veljati Pogodba med SFR Jugosla-
vijo in LR Madzarsko o izogibanju dvojnemu obdav€evanju
dohodka in premozenja s protokolom, podpisana 17. oktobra
1985 v Budimpesti.

Ljubljana, dne 19. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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10. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Finanéne
pogodba med Republiko Slovenijo in
Evropsko investicijsko banko

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03 —
uradno preciS¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 24. maja 2004 zacela veljati Finan¢na pogod-
ba med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko,
sklenjena v Luxembourgu 18. novembra 2003 in objavljena v
Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe,
§t. 11/04 (Uradni list Republike Slovenije, st. 38/04).

Ljubljana, dne 20. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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POPRAVKI

1. Popravek Obvestila o zaéetku veljavnosti
Sporazuma o sodelovanju za preprecevanje
¢ezmejnega kriminala in boj proti njemu

V Obvestilu o za€etku veljavnosti Sporazuma o sode-
lovanju za prepreCevanje ¢ezmejnega kriminala in boj proti
njemu, objavljenem v Uradnem listu Republike Slovenije
— Mednarodne pogodbe, &t. 21/05 (Uradni list RS, §t. 115/05),
je namesto besede "Budimpesti" pravilno "Bukaresti".

Ljubljana, dne 5. januarja 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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VSEBINA

2. Sklep o objavi Skupnega pravilnika po Madridskem
AranZmaju o mednarodnem registriranju znamk in
Protokolu k Madridskemu sporazumu o mednaro-
dnem registriranju znamk 21

Obvestila o zacetku oziroma prenehanju

veljavnosti mednarodnih pogodb
3. Obvestilo o zacetku veljavnosti Konvencije med

Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Ni-

zozemske o izogibanju dvojnega obdavcevanja

in prepreCevanju davénih utaj v zvezi z davki od

dohodka s protokolom 68
4. Obvestilo o prenehanju veljavnosti Sporazuma

med Vlado Socialisti¢ne federativne republike Ju-

goslavije in Vlado Socialisticne republike Romunije

o carinskem sodelovanju 68
5. Obvestilo o za€etku veljavnosti Sporazuma o ude-

lezbi Ceske republike, Republike Estonije, Repu-

blike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Re-

publike Madzarske, Republike Malte, Republike

Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike

v Evropskem gospodarskem prostoru 68
6. Obvestilo o prenehanju veljavnosti Pogodbe med

Socialisticno federativno republiko Jugoslavijo in

Kraljevino Nizozemsko o izogibanju dvojnemu ob-

davcéevanju dohodka in premozenja s protokolom 69
7. Obvestilo o zaCetku veljavnosti Protokola o sode-

lovanju med Ministrstvom za delo, druzino in so-

cialne zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom

za delo in socialno solidarnost Romunije 69
8. Obvestilo o zacetku veljavnosti Dogovora med

Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o

trajnem odstopu kontingenta Republike Slovenije

v vi$ini 800 delovnih dovoljenj na podlagi sporazu-

mov med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko

Nemcijo iz 1988. in 1991. leta v korist Bosne in

Hercegovine in o pogojih koris€enja trajno odsto-

plienega kontingenta 69
9. Obvestilo o zacetku veljavnosti Konvencije med

Republiko Slovenijo in Republiko Madzarsko o

izogibanju dvojnega obdavcevanja in preprece-

vanju dav¢nih utaj v zvezi z davki od dohodka in

premozenja 69

10. Obvestilo o zacetku veljavnosti Finan¢ne pogodba
med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko
banko 70
POPRAVKI

1. Popravek Obvestila o zacetku veljavnosti Sporazu-
ma o sodelovanju za preprecevanje ¢ezmejnega
kriminala in boj proti njemu 71
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